ERES.

Leposloven in znanstven list.

had 2% o

eto 1. V Celovei, 1. avgusta 1881, Stev., 8.

Pomladanski vetrovi
Povest iz éasov francoskih vojsk.
(Dalje.)
Sedmo poglavyje.
Cujte bor, vojatke roje!

Krogla Eviiga, boben poje.
Koseski,

Veselja utriplie sree slovenskemu potniku, kedar iz daljnih, tujih
krajev ¢ez gore in doline priSedsi pred sabo zagleda razprostrto podobo
bogatim kinfem obdarjene ljubljanske okolice. Radosti mu lice zafari, ko
‘ daljine opazi belo zidovje slovenske metropole, nad njo pa ponosno se
dvigajod in utrjen grad. Tam naj bi naSel vsak rojak svoj dom, to mesto
aj bi bilo srediste domadega Zivlja in narodne uzajemnosti. Od davnih
"'ov Ze biva td njegov rod, njegovi pradedje so to zemljo z lastno krvjo
branili proti tujim nasilnikom. Kjer se sedaj na ravnem polji pri rahlem
fetri¢i upogiblje in uklanja rumeno Zitno klasje, tam so nekdaj konjska
kopita sovraznih ¢et nafim ofetom v prah teptala borne zasluike truda-
polnih dnij, a kjer sedaj slisi§ po logih in gri¢ih ljubko Zgolenje krilatih
jeveev, tam je %e marsikrat strahovito odmeval bojuni krik in strelni
from. —
~ V strmem klanei nad Vifnjo goro, malim mesticem na Dolenjskem,
pomikal se je posamezen voz pofasi navzgor. Konja sta bila od dolge
0inje zel6 uprafena in spehana, zato sta tudi sila nemarno stopala,
ikdo ju pa ni k hitrejsemu tirn priganjal, kajti izmed dveh potnikov na
jozu je bil prvi Ze do dobra zaspal, drugi je pa zadel tako odloéno dre-
mati, da bi mu vajeti vsak hip lahko iz rok padli. Vederni mrak se je
il ulegel na zemljo, vedno bolj temno je prihajalo, a potni voz je po
besti, ki se je malo na desno proti Ljubljani zavijala, polagoma dalje
ezel v kosat, temen gozd, kteri je cesto od oheh stranij obdajal. Nikak
um v oblizji ni dramil potnikov iz mirnega spanja, ne brigajoé se za
kolico sta se dalje peljala; toda bolj marljiv opazovalee bi ne bil zgresil
29
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stradnega ponoinega prizora, ki se mu je kazal po hribih na levej in
odzadnjej strani. Stotero ognjev in kresov je plamtelo po bliznjih gorskih
vrthuneih. Drugikrat so se ljudje vsele] mirno in veselo ozirali na take
razsvetljavo, s kiero so slavili kak praznik ali so kako izvenredno svecanost
obhajali; mladenéi in deklice so do pozne noéi okoli ognjev rajali ter se
s pevanjem in igranjem razveseljevali. Tudi danes so se vadfanje obracali
proti gordm, toda njih pogled je bil polen skrbljivosti in plahote, kakor
da bi si hoteli iz fvigajofega plamena prorokovati prihodnjo, do sedaj Se
neodloéeno osodo, Okoli goredih grmad so pohajale visoke postave, de
pet ohorofenih mo%; po gorskih brdih in po niZavah so se oklicavale in
si odgovarjale vojaske straze in patrouille, vse je kazalo, da je tudi v te
kraje prodrla grozovita vojska. Res so bile pred nekimi dnevi francoske
dete zasedle Vignjo goro in bliznji stari grad, a v istem ¢asu se je po
sosednjih gri¢ih utaboril avstrijski general Rebrovié z majhnim a po-
gumnim krdelom granicarjev, njegov neustradljivi polkovnik Milutinovié
je pa komaj ¢akal ngodne prilike, da bi Francoze prijel in prepodil iz
teh krajev. —

Za vse te reéi se potnika nista zmenila, ampak mirno speéa sta
se dalje vozila. Ko pa pocasi Ze blizu vrha privozita, kjer se cesta
zopet navzdol zabrne, predrami ju nenadoma strog in zapovedujoé glas
iz spanja.

SSt0j 1% veli francoski vojak, ki je tam na straii stal, ter konja za
umdo prime.

Vzbujena potnika si ofi maneta in zavzeta okoli sebe gledata.

+Tu dalje ne sme zdaj nikde voziti 1“ nadaljuje ostro in mirno strafnik,
Pri teh hesedah konja na mestu zabrne ter njima veli v Visnjo goro
nazaj voziti. Toda Binceta — on in pa Matevi sta namreé na vozu sedeld
— ni bila nikakor volja, kar tako kratko ubogati in se vrnoti. 7 v
je skoé¢il ter se je pricel z vojakom prickati in se rotiti.

+Kaj yraga! Kdo mi hode hranil voziti? Cegava je cesta? Ali nisen
mitnine placal 2%

To so bili v mirnih éasih res tehtni razlogi, toda pri vojaku nise
imeli sedaj nobene veljave. '

wVojni oziri ne pripuféajo, da bi kdo iz mestnega okroija pre
v oblizje sovrainikov!“

JKaj s0 meni mar Vag&i vojni oziri!® odvrne naglo in malo zaniéljis
Binée. ,Jaz moram e danes v Ljubljani biti, pridene hlastno ter ho@
vojaka na stran pahnoti. Toda ta mu odloéno nastavi svoje oroije,
je ved pomagalo kakor majvainejdi razlogi. Binfe se je spomnil, kake
vojaki na Lipniei z njegovim bratom postopali, zato je vide& profi se
namerjeno pugko v hipn malodusno ohmolknol ter hojazljivo stopal |
vozom proti Visnjej gori nazaj. Med potjo pa, ko ga ni nihe ved slis
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ego Matevi sam, hudil in togotil se je neskonéno ter je z vsemi mogodimi
"1ki in psovkami obiral to priskutno francosko sodrge. —
Po Ljudmilinem odhodu je major drugi dan ves hesen divial na
gpnici. Gospa je Fez nod kakor duh izginola, in nihée ni vedel kam
igven Dobrihe in Zupnika, ktera pa tega nista hotela nikomur povedati,
jor je iskal in poprafeval, a ves trud mu ni nidesar pomagal. Zato
wves svoj srd zlil nad vojake in osobito na korporala, ker so ti premalo
gili, da bi gospa ne utekla. V najvedjej vrocini jih je podil celi dan
lipniskih brdih, pritrgaval jim je hrane, vse hi bil fe zaprl, ko bi bil
Se dalje na Lipniei ostati. Toda polkevnik Milutinovié se je Ze od
ovea proti Kolpi pomikal, major Besson se je pa moral, kakor se
ju je bilo velevalo, na odhod odpraviti. Nekega lepega jutra so kmetje
pselo gledali, kako so se vsi vojaki lipniske okolice v vasi pri cesti
pirali in z majorjem na éelu moléé odjezdili proti Ljubljani. Drugi dan
) pa #e iz Hrvatskega pridrle avstrijske ¢ete ter urno hitele za Francozi,
otrebili in pregnali so po mestih francoske pristade in privience in do-
mjski rojaki so hili reseni neljubih gostov.
Pusto in prazno je bilo na Lipniei po odhodu vojakov. Prej toliko
vahnosti, ko so o ¢asn Vinkovega gospodarstva posli in delavei urno
kali na vse strani po svojih opravkih, ko so vojaki toéno opravljali
0j0 strogo sluibo in s tem v tiho kmecko Zivljenje uvedli precej razno-
fnosti, — sedaj pa vse mrtvo in zapuseno. Delo na polji je zaostajalo,
in dvori so bili Ze dolgo nepocejeni, Zivina je po neosnazenih hlevih
adna mukala. Binfe je z Mateviem dolgo ¢asa sam bival na Lipnici
I je s svojim tovariem véasih kako nujno delo opravil. Ce tudi ni bil
av bistroumen, vendar Jje lahko uvidel, da gospodarstvo ne sme dalje
ko zanemarjeno ostati. Kdo pa bi se naj za-nj brigal, ake ne Binée
m? Vinko je mrtev; tako so vsi ljudje trdili, in Binte sam ni prica-
pval, da bi se njegov brat e kdaj na Lipnico vrnol. Tudi ni hilo nobene
e oblastunije, ktera bi se bila za lipnisko od lastnikov celé zapuiéeno
sestvo kaj zmenila in bi gledé njegovega oskrhovanja uredila, kar bi
0 potreba; saj se v onih nerednih vojnih ¢asih ni vedelo, kdo da je
@avi gospodar v dezeli. Ni éuda torej, & si je Binée do dobra umislil,
| Ostane on sam gospodar na Lipnici: saj ga ni nihée motil pri tem
menji. Kedar se Ljudmila zopet v domace kraje povrne, — mislil si
novi gospodar, — uzadovoljila se bode s svojim posestvom, ktero je
njo dosta veliko. Sicer pa je hila gospa Ze Zupniku sporoéila, da se ne
Sli prej domii vrnoti, dokler vojska ne poneha in se deZela popolnoma
d umiri. Se vé da je slednji¢ tudi Ljudmila na tujem morala zvedeti
(ko novost o Vinkovej smrti. o kterej se je tako dolotno goverilo po
i¥kej okolici in njenem oblifji. Uboga #ena se je s strefnico zaprla
Woje samotno stanovanje, tam je reviea, odstranjena od vsega sveta,
”t
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svojo osamelost in moZevo nesreéno smrt pomilujod, do smrii nZaljeng
cele dni in noti prejokavala. F

Med tem je Binfe sam na Lipnici mogono gospodaril, kakor j
kolikor se mu je ljubilo. Po bratovej izgubi se je res kmalu zopet ute.
la%l; bil je miren, ako mu ni nihée o bratu govoril. Ce ga je pa kd
zopet na-nj spomnil, zafel je jokati. Posebno jezil in hudoval se je
nad streiajem, ko je slifal o njegove] malopridnosti. Rofil se je, da g
bode na drobne kosteke sesekal, ako %e kterikrat pride na Lipnico. —
Za kmetijstvo si je pridobil Binée zopet nekaj prejénjih poslov nazaj, ¢
so opravljali najvainejia dela; tudi on sam je kaj priredil, kar je
za najvejo potrebo. Vendar pa nista mogla Binfe in Matevi z zdruZenim
moémi zopet uvesti onega reda na Lipnici, kakorfen je bil v prejiuji
¢asih. Binde je spoznal, da potrebuje umno gospodinjo, ktera bi na Lipnig
vse preskrbovala in urejala, kakor prej Ljudmila. Dolgo se je Ze s to mislij
bavil, nekega dne pa MatevZa resno in pomenljivo nagovori:

,Cuj, Matevi! Dobro bi bilo, ko bi si jaz Zeno vzel.

SSe vé!“ odgovori Matevi, ,Jaz sem ti Ze hotel davno o tem gg
voriti, Vsa dekleta v vasi sem si #e ogledal, vendar pa % ne vém,
naj bi ti jemal.* !

~Kaj Se! Kmecka ni zd-me. Moja Zena mora uéena in omikana bit
kakor je bila Vinkova Ljudmila.®

»Take pri nas ni.*

,Matevi, midva se popeljeva v Ljubljano, fam si jaz v imenita
krogih izberem svojo nevesto. v

Matevi je obstal ter Binfeta strméé gledal tako kakor takrat, k&
se je s svojim tovarifem moral v mesto peljati, da bi za balon potrebnil
stvarij nakupila. Vedel je, da se mjegov svojeglavni gospod ne di
lepa pregovoriti, ako si je kaj v glavo utepel; torej je tudi ta voinj
gotova. i
oZe sem vse preskrbel, kar je potreba, nadaljuje Binée. ,V mes
prideva v drustvo grofov, baronov in drugih plemenitasev. Glej, da
bode§ pri teh lepo obnafal, ako te kterikrat s sabo vzamem.“

,Kaksni pa so ti plemenitagi?“ vprasa Matevi. ,Jaz nisem Se m
benega videl.“

+Kak#ni! Kakorsni drugi ljudje. Toda od stand so.“

HStand ? Kakega stami?“

»Matevi, ne bodi siten!* vpije Binfe, kteremu je bilo neprijets
tako poprafevanje. ,Pofakaj malo! Bodem ti Ze kterega pokazal. V gl
diséi se ti gospodje med igro na glas pogovarjajo, pa konje in pse ra
imajo.“

+To ni nié posebnega,“ pravi Matevi.  Na§ pastir — 4

+Matevi, ti si strafen gumpee!“ jezi se Binde. ,Kdo naj bi st
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oveiem kam hodil! Zato sem Ze davne pisal v Ljubljano po dva gos-
la, ktera te bodeta nekoliko otesala in tvejo ostudno robatost malo
> “

. Drugi dan sta prisla na Lipnico zaielena dva gospoda, ktera naj
sedanjega lipnifkega gospodarja in njegovega prijatelja urila v vseh
jetnostih in rocnostih izbornega in plemenitega vedenja; po njih je
tel Binée pozvedeti osobito vse skrivnosti uspefne udvorljivosti. Prvi je
| dolg in suh moZ; pri svojej hoji je ¢udno skakljal in se zibal, kar
~dobro znadilo njegovo strokovnjadtvo: bil je namreé plesni uéitelj.
mgi pa je bil majhen in trebusen moZicek, ki se je vedno na vse strani
glanjal, kolikor mu je njegovo skljuéeno telo pripuséalo. Ta naj bi
atevia in Bindeta naudil francofdine, in sicer v Stirinajstih dneh, kakor
‘Binde radunil. Je-li ta mo# znal, kako tefavna bode njegova naloga,
'se¢ ne vé; dobro pa je vedel, da mu hode Binée njegov trud bogato

- Takoj drugi dan se je zafel poduk. Po Binéevem nacértu so se
utraj francoséine uéili, popoldne so pa plesali. Binde je z nenavadno po-
paljivostjo francoske besede narekoval, Matevi je pa debelo gledal svo-
fa debelega uditelja. Pri plesu je Matevi pocasi kakor stope vzdigoval
je noge ter se neukretno motal po sobi, njegov tovarid je pa kot prava
ka skakal okoli njega, kakor opica okoli medveda, kterima je plesni
elj na vso mo¢ godel in Zviigal, da je Ze komaj dibal. Tako je &lo
i dan. Drugi dan se je pa Binde #e sila navelical. Utiteljev ni veé
slugal ; ko sta ga pa ta dva nekako pregovarjati in siliti hotela, vrie
iz sobe ter oba z Lipnice spodi. Ce hoée ktera gospica moja nevesta
pstati, mislil si je sam pri sebi, naj z mano po slovensko ali nemske
ori in se po domade vede. Kaj bi se Se jaz po francosko padil!
.Matevi!“ veli svojemu tovarisu. ,Jutre zjutraj odrineva. Se danes
i gor k Dobrihi! Obljubil mi je natanen zemljevid dati, kterega
iem potreboval na potovanji. Tega mi prinesi! Jutre zgodaj pa pripravi
2 in naprezi Murota!“

»Nikar tega tako dale¢ s sabo jemati!“ odvrne Matevi. ,Saj ga
T

wJaz ti to velevam. Kaj boded toraj ugovarjal !“

~ ,Pa poskusi, ¢e hoteS! Bodes videl: Muro se bode naveli¢al, sredi
ta se bode zabrnol ter bode mirno nazaj vozil; nihée ne hode zamogel
@ njegovej trmoglavosti zabraniti.“ ‘

Matevi je imel prav, in Binfe mu ni mogel ugovarjati. Prihodnji
an sta napregla dva konja in sicer izmed vseh najbolj pohlevna in po-
sna, da se jima ne bi zopet splaSila, S tema sta se rano zjutraj od-
eljala z Lipnice proti Ljubljani. Po potih, koder sta se peljala, bilo je
ovsod videti obilo sledd in znamenj vojnih &asov. Ljudje so voljni ali
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prisiljeni dovazali avstrijskim vojakom potrebnih redij, tudi Ziveda so jin
morali dajati. Veckrat sta potnika srecala z ranjenci preobloiene vozove
kteri so iz bojnega torista prihajali ter ranjene vojake v blifnje zacasy
bolnignice prevazali. Sploh se je v celej deeli kazal najveji nered j
Zmesnjava.

Za vse to se pa potnika nista zmenila. Poéasi sta se dalje peljalg
ter sta v mraku prisla v Visnjo goro. Matevi je hotel tam ostati, Binge
je pa le dalje silil, ker je #e danes hotel v Ljubljano priti. A ko sty
oba utrujena na vozu zaspala, prebudi in ustavi ju nad Visnjo gero Vo-
ja¥ka straZa ter ju nazaj v mesto vrne, —

Miuolo je %e bilo nekaj tednov, odkar je moral major Lipnico za:
pustiti in odkar je Ljudmila od doma pobegnola. V fem &asu pa so zadeli
Avstrijei na Francoze od vseh stranij hujSe pritiskati. Premagali so ik
na Ljubeljnu, pregnali so jih od Karavank proti Ljubljani ter so jir
vzeli mesto Kranj. Vendar so se Francozi kmalu zopet osréili; posredil
ge jim je, da so Kranj zopet ugrabili, nato pa celo Gorenjsko za se pij
dobili. Tudi na drugih straneh so se dobro driali in zasedena niest
branili, dokler so mogli. Toda povsed jim srefa vendar ni bila ugod L
General Belotti je most pri Crnu¢ah zasedel, da bi Save branil prog
avstrijskemu nalivu. A general Folseis ga je tam zajel in-ves njegov poll
potolkel ; celé poveljnika samega je ranjenega ujel. i

S8e hujsa borba pa je hila z Avstrijci na dolenjskej strani.
Smariji se je bil postavil polkovnik Milutinovié ter je ti pri¢akoval &
yraZnega napada. Nekega dne zagleda zjutraj rano prve francoske oddelke
ki so se po cesti od Ljubljane proti njemu pomikali. Urno razpostay
svoje majhno krdelce na bliznjej visini, ktera je bila Smarijskim prebi
valeem prava naravna zaslomba zoper sovrafnike. Francoska presila
bila velika. Po celej vojnej érti so napadniki Avstrijeem mogoéne et
nasproti postavili, z énim bataillonom so jih pa hoteli od strani zaj it
Milutinovi¢ pricakuje pomoéi od generala Rebrovica, toda ura je Ze
‘popoldne odbila, a pomoénika Se nikjer nohenega ni bilo. Neustrasljivi
kovnik sklene s hrabrim @inom refiti se iz te zadrege. Stotnik Nikié |
oni sovraini bataillon, kteri je hotel Avstrijee na krilu zajeti, hipoma
zatigja napadel, v istem fasu je pa tudi polkovnik na vseh krajih
sovraZnika planol. Hud boj se vname, a zmaga je hila slednjié vend
na strani domaéinov. Zveder se zaéné Francozi nazaj proti Ljubljani p
mikati iz onega osodepolnega kraja, kjer so okoli pet sto mrtvih}
ranjenih vojakov na bojnem polji pustili ter izgubili blizu sto od Avstri
ujetih ljudij. A

Po tej zmagi je bilo pa tudi Milutinovicevo majhno krdelce ta
oslabljeno, da bi me moglo veé drugega napada odbiti. Polkovnik
gatorej nazaj odrinol proti Visnjej gori, ter se je na sosednjih gorah b ‘
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mesta z generalom Rebroviéem utaboril in utrdil. Drugi dan so pa Ze
@ njim pridrli Francozi; v mestu so se naselili in blifnji grad zasedli.
Ddslej sta oba nasprotnika skrbno drug drugega opazovala, da bi se pri-
iéno zgrabila in merila.

Take so hile razmere v visnjegorskej okolici, ko se je Binée z
Mateviem tja pripeljal. Umevno je bilo, da Francozi &ez svoje prednje
traZe niso pustili nikomur uhajati. Ljudje v mestu so bili Francozom
pezvesti in nezanesljivi. Marsikdo izmed njih bi utegnol mimo stra# skrivii
c Avstrijeem usko€iti ter jim vse razmere in skrivnosti o francoskih
paklepih, o njih éetah in legah ovaditi. Zato so straZniki Bin¢etu zabi-
fili, da tudi drugi dan ne sme mesta zapustiti, in sploh ne pred bitko,
ktera se ima Ze v prihodnjih dneh biti. Se vé da se je Binée strasno
jezil in rotil, a vse ni ni¢ pomagalo. Vendar ni ohupal; sklenol je voz v
mestu pustiti ter z Mateviem sam pes skrivéi po ovinkih in zatifnih
stezah iz te okolico uteci. Pridobil si je za to potov vestega moza, kteri
bi ga naj po noéi tihoma iz mesta odpeljal ter ga po stranskih potih
gopet odvedel na cesto, ki pelje v Ljubljano.

Crna no¢ je bila zakrila zemljo s svojim temnim krilom. Hladne
goéne sapice so se igrale s plapolecimi plameni strainih ognjev, kteri so
ge jeli drug za drugim polagoma ugafati. Burni hrup, kterega je po dnevu
plalo veliko mnoStvo po onih krajih nakupicenega vojnistva, ponehal je
polagoma. Nektere vojake je spanec premagal, le straZniki so na odlo-
fenem mestu poéasi stopaje bistrim ocesom gledali na vse strani, od
koder bi jih utegnol iznenaditi — sovraznik.

Po strmih brdih blizu prednjih francoskih strai plazile so se pozno
po noci po grmovji tri moske postave. Bil je Binée z Mateviem in pa
gjun vodja. Sreéno so se bili priplazili e do zadnjih straz, kajti krila jih
e no¢ in gosta megla. Vojaki so pohajali na vse strani ter so jih veékrat
grecali. Marsikdo od njih jih je od daleé nagovoril, a na sreco se je
yselej v oblizji oglasil kak straznik, uhajalei so pa moléé dalje i, Dospeli
80 v prostrano dolino, kjer so misléé, da so Ze popolnoma redeni, mirno
alje potovali, Francoske straze so hili pustili #e daleé odzad na desnej
strani, na levej strani pak so bili v enakej daljavi Avstrijei razpostavljeni.
Hipoma zacujejo potniki tik zraven sebe zapovedujo¢ glas: ,Stoj!* Blizu
ijih je stal oddelek vojakov, kterih pa prej zaradi pregoste megle ni bilo
mogote videti. Kaj je bilo storiti! Na nasprotuej strani blizje avstrijskim
traZam je stala samotna koa, ktera je pa bila sedaj od prebivalcev
jopolnoma zapuséena, kajti stala je prav v sredi med obema sovrainima
" nkama. Tja se Binée naglo umakne ter svoja tovarifa s sabo potegne.
Kotina vrata so hila odprta; vsi trije uhajalei urno v veio planejo, misléé,
la tako dale¢ vojaki za njimi ne pridejo. Z rokami tipajo po steni; ko

4 najdejo vrata bliznje sobe samo priprta, skoéijo hitro noter, da bi se
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od znotraj zaprli. Toda pri veinih in pri sobinih vratih ni bilo nobenega
pripravnega zapaha ali klju¢avnice, da bi se pred sovrainiki zavaroyg
Plagno vsi trije po sobi tavajo. V tem trenotku pa se odpré vrata pri.
stranske ¢éumnate in iz nje stopita naglo in odlofno dva avstrijska vojaka
7 nabitimi samokresi v roei. Ta dva sta bila takoj prvi dan po svojem
prihodu v te kraje v onej starej ko¢i majhen sodéek vina zavohala, kte-
rega je gospodar ali pozabil ali ga pa v naglici ni utegnol s sabo vzeti,
Po noéi sta hodila vojaka pit. A danes sta se pad prestradila, ko sta
saslisala ropot v blifnjej sobi. Menéé, da so Francoz, planola sta gz
orofjem v roci v sobo, toda pri svitu majhne lesEerhe, ktera je jima y
Sumnati brlela, spoznala sta, da so ti trije mirni in neoboroZeni ljudje,
Zaceli so se Ze pogovarjati in poprafevati, a v tem hipu se zopet vrata
odpré in v sobo stopi pet francosko obledenih vojakov.

Vstopiv&i veli prvi med vojaki s strogim glasom v slovenskem
jeuiku :
»Udajte se in odlofite oroZje !

Binde se je stresnol pri tem glasu, kterega je dobro poznal. Lipniski
strefaj je v francoskej opravi pred njim stal. Pogled na tega Clove '
je v Bindetu takoj vzbudil spomin na nesretnega brata. V ognjevitem
mladendu je hipoma vsa kri po Zlah zavrela; Binte ni bil nikoli zmere 1
vsako re¢ je ali popolnoma preziral, ali jo je pa v skrajnosti preti al,
Pozabil je sedaj, da je strefaj oboroen vojak, prezrl je vse tedanje raz
merje, pred seboj je videl le njega, ki je sramotno izdal svojega gospoda,
Na vseh udih se tresoé meri nekaj ¢asa s krvavim ofesom svojega nas
sprotnika, nato se pa ljuto nd-nj vrie z glasnim krikom:

oJzdajica! Cakaj vrag! Ti si mojega brata ubil. ‘

S hudim naskokom je bil Binée strefaja na tla podrl. Toda ta j
bil mnogo moénejdi nego njegov napadnik; kmalu je spravil Bindeta po
se ter ga je davil. Med tem so se pa tudi Ze drugi vojaki sprijeli
Vpitje je hrumelo, puskin strel se je razlegal po sobi. Eden avstrijski
vojakov je Ze v krvi leZal na tleh, njegov tovari§ pa je pomeril na stre
#aja, ki je Binfetu na prsih kledal. Strel zadoni, strezaj kratko a holestn
zaje¢i, nato se pa predrtih prsij zgrudi mrtev na tla.

Med tem se je pretrgala meglena odeja, ki je bila vseskozi zagmol
okolico. Izpod neba zasveti polmesee ter s svojo otoZno lucjo posije
grudo strainih vojakov, kteri so preko doline &tiri ujetnike peljali, di
mritveca pa na ramenih nesli moléé v francosko stanisde,

Drugi dan so ujetnike pripeljali pred starega, sivega generala, ki
je zatofence zaslifal ter njih krivdo presojeval. Binéetu se je veliko ofit
On sam je svoja tovarifa nafuntal, da sta kljubu vojaskej prepovedi
njim mesto zapustila; on je vojaka francoske armade & tudi ne z oroije
vendar pa v zlobnem namenu napadel in na tla vrgel. Vrh tega so J
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pri njem nasli natanéen zemljevid, na kterem so bili vsi kraji bojnega
igoriféa podértani. Ni torej dvomiti, da je on ogleduh, kteri hoée
mo¢ francoskih ¢et, njih lego in druge razmere pozvedeti, nato pa vse
e redi Avstrijeem ovaditi. Zaradi te krivde so ga sodniki soglasno k
smrti obsodili.
To razsodbo zatuvéi Binfe glasno zajedi in po vsem Zivotu trepeée.
Silno ga je iznenadila ta tuina obsodha, kajti nobene krivice si ni bil
gvest, vojaskih postav in pravil v vojnem &asu pa ni poznal. Na kolena
se zgrudi ter jame glasno ihté® sodnike prositi za svoje #ivljenje. Roti
e, da je nedolzen, Castnikov se poprijemlje za roke in za noge ter prosi
usmiljenja. Ko se pa ti niso dali omeiti, priéne jih bolj trdo nagovarjati:
LPustite me pri miru, razbojniki! Meni je dal Dobriha zemljevid, da bi
gi med potjo iz njega imena dolenjskih mest in krajev zapametoval, Jaz
sem miren ¢lovek ter nikomur ni¢ Zalega ne storim; samo tega mrtvega
yojaka, ki je bil prej nas streZaj, sem enkrat butnol, ker je mojega
brata izdal. Kaj so meni mar Vadi prepiri! Radi mene se med sabo
lasajte, kolikor Vam drago, jaz se grem pa v Ljubljano Zenit.“
Ko so pa vojaki hoteli obsojenca iz sobe odpeljati, pofenol je ta
na tla ter se je po tleh valjal. Vse to otroéje vedenje in pa &udni Bincevi
govori so bili vendar sumljivi; general je zadel z nova premisljevati in
s Gastniki preudarjati. Med tem se pa oglasi Matevi ter veli:

»5aj je menda tukaj kje blizu major Besson, ki je bil prej pri nas
Lipnici. Ta lahko spri¢a, da sva poStena in praviina ¢loveka.“

»Kako si pameten, Matevi! Brata mi je poZrl ta suroveZ; misli§
da bo mene zagovarjal?¥
Pri Matevzevej opazki so navzoéi éastniki pozorni postali; takej ukaie
general poklicati majorja, ki je v obliZji imel svoje stanid¢e.
~ Cmeren in zamiSlien je major po svojej sobi hodil. Prej toliko
yesel, v druStvu Zivahen in ljubeznjiv tovari§ postal je tih in odljuden.
Kolikor obtutkov je % njegovo v bojnem hrupu in materijaluem svetu
ntrjeno, od vsega ljubezenskega sanjarstva strezneno srce zamoglo obsedi,
yse to se mu je v zadnjem &asu v prsih vzbudilo. Vse gorje neusliSene
ljubezni ga je navdajalo, ko je v svojem uvstvu in samoljubji razialjen
% Lipnice odhajal, ne vedod, kam je utekla, kam je pred njim zbefala
ona, h kterej ga je srce z vso silo vieklo. Gotovo je ne bode nikdar ved
videl. Zivljenje se mu je priskutilo, ni imelo z4-nj nikake veljave v
primeri z bolestjo njegovega zapuitenega srca. Pri glasu vojne trombe
mu je oko divje zazarelo; sredi hojnega torisa, sredi med stokom in je-
Ganjem ranjencev, po mrtvakih in krvi gazéd iskal si je tefila. Kakor
ev se je bojeval pri Smariji, toda njega, ki si je Zelel smrti, ni ranila
o0sodepolna svindenka. Zdrav in nepokvarjen je sedaj premisljeval in ugibal
 svojej celici ter pri¢akoval novih hojev,
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“Nemalo se je zaéudil major, ke je v sobi, kamor je bil poklican,
pred sabo zagledal Binceta in Matevia. To svidenje mu je prav ugajalo,
kajti Zivo so mu stopili pred o¢i dogedki preteklih dnij. Prijazno je jel
Binc¢eta nagovarjati, toda ta mu ni dal nobenega odgovora, ker se ga jo
nekoliko bal, nekoliko ga je pa &rtil. Ko je pa zadel general popradevati
in razlagati, zakaj je majorja poklical, zasmejal se je ta na glas; take
smesno se mu je zdelo to vprafanje. Vedel je, da ta dva ¢loveka si ka
takega nikoli ne bi umislila. Poznal je oba; ¢e bi jih kdo tudi nalagé
najel, za tak posel bi bila brezdvomno nesposobna. Smejé a odloéno je
torej major generalu odgovoril:

+Ta dva sta nefkodljiva éloveka, jaz ju dobro poznam. Za ogledustvo
je prvi bedast, drugi pa preneroden.®

Uro pozneje sta se Binée in Matevi mimo zopet dalje peljala po
cesti protl Ljubljani. —

Pri Smariji se je dobro videlo, kako hudo je ti pred nekterimi
dnevi vojska razsajala. Polje je hilo poteptano, Zito pomendrano. Pri cesti
so lezali tam pa tam kosovi razdrtih voz, prevrneni tovori: nekoliko po-
bitih in onemoglih konj, kterih do sedaj Se ni hilo vseh moino zagrebsti,
lefalo je po raznih krajih ob cesti in na polji. Roparske ptice so se
okoli njih zbirale, smrad se je razfirjal v oblizji te mrhovine. Videlo se
je pa, da se e ni sklenolo primirje. Brzi jezdici z nujnimi porocili in
ukazi tekali so po cesti gor in dol, cele vrste obloZenih voz so se yilg
po cesti proti Visnjej gori. ]

V Ljubljani se je vse trlo ljudij in vojakov, da se je Clovek skoz
gnjeéo komaj preriti zamogel. Ze od zafetka vojske je hilo v Ljubljani
ved nego petnajst tisoé moZ; pozneje se jih je Se veé v Sent Vidu in v
Siski naselilo. Sam namestni kralj je imel v Ljubljani svoje staniSée
Vrh tega so pripeljali po bitki pri Smariji dvaintrideset z ranjenci oblo-
genih voz v Ljubljano; ko so hile helninice napolnjene, morali so po
higah privatni ljudje za bolnike skrheti. Sila veliko poirtvovalnosti se je
takrat od mestnih prebivaleev terjalo: morali so vojakom stanovanje da-
jati ter jim na vse strani potrebnih redj dovaZati, in ko so Francozt
mestni grad in most pri Crnuéah utrjevali, pritegnoli so @estokrat
kmete in meséane k temu delu. Vsled vedno vedjih davkov in neusmiljenega
izterjevanja je ljndstvo skoro Ze omagalo, vojaki so bili pa Ze tako raz
vajeni, da so siloma zahtevali in ropali, kar in kolikor so mogli
Ljubljanski maire se je zatorej veckrat potegnol za meS¢ane pri intens
dantu, naj bi ta pri namestnem kralji olajsanja teh tefav izprosil. A
pomagalo je le malo, kajti Francozi so bili gledé denarnih zadev v hudil
stiskah.

V Ljubljano dospevii pustila sta potnika voz v prvej gostilni, nate
sta se pa po ulicah v sredisée mesta dalje pehala, gledala in zijala.
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malo prodajalnic je bilo odprtih, gostilniéarji so prav previdno triili z
pdjo in pijaco, okoli hranjavk na oglu ulic so se pa vedno zbirale gruée
yojakov, ki so se robato Zalili in brez plade po sili jemali, ako je bilo
mogofe. Tam pa tam se je sliSal prepir med me$éani in vojaki, ki so
Jjudi s silo priganjali k delu na grad.
Vsega tega Binée ni veliko opazoval. Hitel je urno dalje ter iskal
razveseljevanja; to je bila njegova najprva briga. Spomnil se je, da se
je pred nekimi leti na lesenem konji sedéd v krogn vozil pod veliko, iz
,latna narejeno streho, ktera se je tudi nad njim vrtila. To je bilo pre-
krasno. Take voinje v kolobarji si je Binde elel. Svojega tovarifa je
prijel za roko ter ga s sabo vlekel v neko predmestje, kjer so se vréile
take igre. Toda podjetnik teh iger noce danes voziti, ker je premalo ude-
Jeznikov. A Bince je kmalu nabral celo krdelo postopaéev in vlacugarjev
ter je za vse placal. Za ta denar bi se bil se vé da tudi lahko vozil ce
prav sam na enem sedezi sedéé, ali dejal je, da samemu se voziti ni
pravega veselja. Placal je vrh tega vsem Se posebej njih trud, ker so
g¢ nekteri naveliéali ter hoteli oditi. Denar je metal med nje ter se
radoval vidéé, kako so se lasali in tepli za-nj.
"~ Nato pelje Matevia v gledisée. Star sluZabnik mu odpre vrata ter
s¢ €udom ¢udi, ko mu Bin¢e veleva, naj takoj priéné igrati. '
'. Hlgrati? V tem casu? poprasuje ga zacudjen. ,Saj bi nihée ne
prifel v gledisée,“
~Jaz pladam za vse!* odreie se Binée ter iz Zepa izvlede polno
moﬁmo denarja.
»Ni¢ ne pomaga. Saj ni igralcev tu.*
,,Za denar se vse dobi. Jaz grem h gledisénemu vodji.“
Vodja pa ni maral dolgo poslufati Binéevih profenj. Prej nego je
ta svojo teiko mosnjo pokazal, zavrnol ga je ven iz sobe, :
Bin¢e se je rotil in pri sluzabniku doli pri vratih pritozeval zaradi
ke neuljudnosti. SluZabnik ga je pa lepo podudil: ako hode v vigjih
crogih kaj dosedi, naj se vede z najvecjo izbornostjo ter naj sebi in svo-
jemu tovariSu preskrbi malo bolj pristojno obleko. Res je imel Matevi
povse kmecko obleko, Bindeva noda je bila sicer nekoliko boljsa, a vendar
ne moderno okusna, Zato je Binée sklenol kakega krojaca poiskati, da
ga malo lepSe opravi.
»Meni lepo novo obleko!™ nagovori Binée krojaéa, ,temu pa.* na
Matevia kazo@, fino liveée-napravo!“ Matevi bode odslej Binéev laquais;
lako je gledidéni sluzabnik svetoval.
Kroja¢ ju je nekaj ¢asa moléé gledal. Nato pa pocasi zajeclja:
»Kdo bode pa placal?* Mislil je, da se Zalita, kajti njuna zvu-
‘nanjost ni kazala, da bi hila posebno denarna.
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,Kaj? Ta trapast srakoper se drzne to popraSevati? Ali hoce, da
mu vso njegove beradijo skup placam?“

»Oprostite!“ poprosi kroja¢, ki se je zbal, da se ne bi prenaglil.
,Jaz sem le mislil —*“

,Ni¢ misliti! Storite, kar sem Vam ukazal! Potem Vam pa z de-
narji usta zamasim.“ Nato izvlede iz Zepa polno pest denarja fer ga na
mizo vrie.

» Vas najponiznejsi sluga, premilostljivi gospod!“ pravi krojaé ter se
globoko pripogne.

Pol ure pozneje sta ta dva bogata kupea iz prodajalnice odhajala
povse novo oble¢ena. Cez nekaj trenotkov se pa Binde zopet nazaj vrne,
odpre prodajalniéna vrata ter na pragu stojéé noter zavpije:

,Cujte krojaé! Ali veste za kako gospodiéno?“

,Gospoditno? Se vé! Kéko pa? Cemm Vam hode, gospod ?*

,Cemu mi bode! Glej ga tepca! OZeniti se hotem z njo.“

,Takih imame v Ljubljani prav obilo. Ali je treba premoZenja?<

LImam sam dosta.“

+Potem je pa re¢ prav lahka. Tu blizu, na oglu te ulice stanuje
gospa Linden-ova. Dve prav zali héerki ima, kteri bi Ze davno rada
oddala.“

Bin¢e se je takoj spomnil, da je ta gospa pred nekimi leti Rojarjeve
na Lipnici obiskala, in da se je on takrat s polodrastlima héerkama pri-
jazno kratkofasil in igral. Hitro torej poprafa, kje stanuje imenovana
gospa ter z Mateviem po ulici odide, drobno stopajoé v svejej novej
gizdavej obleki. Njegov okorni tovaris je pa imel dolgo do pet segajoéo
suknjo, na glavi visok klobuk z zvezdo; svoji veliki v bele volnene roko-
vice obledeni roki je z razprostrtimi debelimi prsti daleé od sebe molil
ter delal zraven svojega gospoda velike in dolgofasne korake. Bindetu se
je gumba na rokovieah odpela; Matevi hi moral zapeti. Ker se mu pa
to pri njegovih debelih prstih ni hotelo posrediti, jel ga je Binfe raz-
draZen sredi v gnje¢i na uliei suvati in zmerjati. Ljudje so obstajali ter
smejé se to éudno dvojico opazovali. Dalje gredé je tudi Binée zapaazil,
da se jima nekteri ljudje posmehujejo.

»Glej, Matevi, ono na pol mestno obleceno deklino, ki se vedno
ozira in se nama refi! Morebiti naju pozna.*

»Morebiti je iz nafih krajev, ali pa Se zelé iz Mackovic dom4,* pri-
stavi Matevi.

4Pojdi jo vprafat!“

Matevi se nekoliko bolj hitro pomakne, da doide smejoco se deklico.

»Ali ti naju poznas§?“

~Se vé da! Kako bi pa ne?“ odgovori dekle zbadljivo.

nOotovo si iz Mackovie domd?“




LKaj %e! Iz Sitke sem.“

«Kako pa naju poznas?“

»Ker si ti pravi butee, tvoj gospod pa tepec.“

~Kaj je rekla?® vprasa Binfe Matevia nazaj priSedsega,

»Da si ti butee, jaz pa tepee.“

Gorka zausnica je sedela Mateviu na udesu, ko je to izgovoril.
wIi se upa& o meni tako govoriti! Saj nisi prav slisal.“

»Ne bodi hud, Binée! Zmotil sem se. Rekla je, da sem jaz butee,
in ti tepee.”

Binée je daljsi govor pretrgal zagledavsi pred seboj hifo, v kterej
je stanovala gospa Linden. ,
' »Gospa Linden !“ priéne Bin¢e govoriti v sobo stopivii. ,Jaz sem
Albin Rojér, bogat posestnik z Lipnice; mislim, da me Se poznate. Vém,
da imate dve héerki za moiitev. Eno bi rad v zakon vzel, zato sem k
Vam prisel. Sami vidite, da sem postaven in S mlad.“

»0 kresu bo imel dvajset let,“ pravi Matevi.

Gospa je bila zelo vesela takega nagovora. Poznala je dobro vso
lipni&ko druZino. Spodtovala je Vinka ter ljubila Ljudmilo. Sila se je
torej prestrasila zafuvdi o Zalostnej osodi teh dragih znancev, osobito pa
0 Vinkovej smrti. Vendar jej pa ni bilo nevieéno, da se je vse to na-
kljuéilo in cela reé na ta naéin izmotala. Saj pride éna njenih nebogatih
héerk na ono imenitno lipnisko posestvo, kjer bode svojevoljne gospoda-
rila, kakor se jej bode ljubilo. Njen moZ Binfe ni sicer prav bistre
glavice, z gospodarstvom se ne bode veliko ukvarjal, toda dober &lovek
Jé, ki ne bode svojej Zeni v nobenej stvari nasprotoval. Njena héerka
bode torej pravi gospodar na Lipnici, vse se bode ravnalo po njenej volji.
Njeni héerki sta hvaleZna otroka; nobena od nju ne hode kot bhogata po-
sestnica pozabila, da ima v mestu staro mater, ki mora s svojo majhne
pensijo piclo in skromno Ziveti. Rada je torej Bindetu privolila ter se
pridejala, da se bodete tudi njeni héeri veselili takega Eastilnega predloga.

Gospodifna Lina in gospodiéna Nina, dve zali plavolaski, dasi v svojih
nazorih popolnoma razliéni, bili ste vendar v enej re¢i edini, namreé,
da bi se obe radi bri ko mogofe omoZili. Lina je bila pametna, kakor
je mati dejala, prav pametna deklica, ktera je kljubu svojej mladosti
vendar umela brez sanjarskih navodov trezno raduniti z dejanstvenimi
razlogi v #ivljenji. Zelela si je v zakon kakega bogatega kupea ali po-
- sestnika, vzela bi starega ali mladega, da ima le denar. Vsa drugaéna
~je bila njena sestrica Nina. Celi dan je pri oknu slonela, zdihovala in
rosnim ofesom koketovala z mimo pohajajofimi Castniki. In pa Se ti
francoski Castniki! Kako izborno se znajo vesti, kako sladko znajo go-
voriti, dobrikati se in lagati. Oké je gospici zasvetelo, ko je od daled
zagledala dvobojno suknjo: sree jej je jelo glasno biti v razvnetih prsih
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ko je zaslifala sabljo rozljati po mestnem tlaku. Lina je igrala glasovir,
Nina pa je risala in s opidem na blatno barvala. In éude! Karkoli je
zacela risati in naértovati, konéna podoba je vendar le bila — hrhki in
vitki gospod lientenant z mehkimi brkicami pod nosom.

Vsakdo bi mislil, da gledé lastnostij in nazorov Binéetu belj pristoji
Lina pego pa njena sestra: snubee ni bil nikakor podoben onim moskim
postavam, ktere so se v sanjah rodile v Nininej glavi. Vendar pa si je
Binée Nino zbral za svojo nevesto; mati je dovolila, héi pa ni ugovarjala..
Do noci je ostal Binée v druzbi te druiine ter se je veselil svoje zaroke
in svoje milade neveste. V brezmernem veselji je objemal — svojega
Matevia, menda iz stare navade. :

Drugo jutro sta bila Binée in Matevi rano zopet na ulici. Binée
je hotel svojej nevesti nekaj daril nakupiti. Toda gnjeca je bila Se veéja
nego prejénji dan. Zjutraj zgodaj so prighi iz Croné trije batailloni s
gestimi topovi; hiteli so dalje po dolenjskej cesti onim céetam na pomoé,
ktere so pri Visnjej gori od Avstrijeev premagane nazaj profi Ljubljani
begale. Se tisti dan, ko je Bine iz Visnje gore v Ljubljano prigel, zgrabil
je general Rebrovié francoske posadke. Polkovnik Milutinovié je grad
napadel in vzel. Francozi so zbeiali proti Ljubljani, Milutinovié¢ je pa
zopet Smarije zasedel. Okoli devet sto Francozov je bilo ujetih, veliko
pa ranjenih in pobitih. Po no&i so pripeljali zopet sila veliko ranjencev
v -mesto, prihodnje jutro pa je bila Ljubljana natlaéena z vojaki: nekteri
0 ‘bili po dolenjskej cesti od Visnje gore pred Avstrijei pribesali, drugi
so bili pa od Croué svojim ubeZnim tovarisem na pomoé prihiteli.

S teZavo sta se Binde in njegov tovaris po ulicah skoz gnjeto rivala,
Ker je hilo dosta novih re¢ij in mnogo ljudij videti, gledala in zijala sta
na vse strani ter nista opazila, ko sta se na nekem razpotji locila in je
vsak posebej po drugej ulici krenol. Cez dolgo ¢asa je Se le Matevi
‘opazil, da je sam. Letal je po celem mestu na vse strani, a vse zastonj:
syojega gospoda ni wed nafel. Utrujen se pred neko hiso na klop vsede
ter mirno pricakuje refitve, ker sam ni vedel kam iti. Usmilili so se
ga vojaki, ki so delaveev nabirali. Odpeljali so ga na grad, tam je pa
moral na nasipih delati, dokler so hili Francozi v deieli.

Bolj prestradil se je Binde, ko je izgubil svojega pajdasa. Na mestn
je obstal ter se na vse strani obrafal, nato je pa po cesti tekal gor in
dol ter glasno jokajoé klical: ,Matevi, Matevi!® Cez nekaj ¢asa se mu
pridruzi neki tuj moz in. ga povabi, naj z njim gre. Skrbel hode, da
Matevia najdeta. Binfe je ubogal in je fel. Tujec ga pelje v neko po-
stransko. krémo: v skrivnej sobi je bilo tam veliko mo# zbranih, ki se
pri delgih mizah sedé pili in se Zivahno pogovarjali. Ko Binte s svojim
gpremljevalcem vstopi, stal je neki dolg in suh mo na klopn ter je svojim
verno poslufajoéim sosedom navduseno govoril:
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wSedaj je osoda tujeem hrhet zabrnola. Kakor zhegane ovee so od
jseh  krajev zmagani k nam pribezali.  Spodobi se, da sedaj tudi mi
j pripomoremo in vse to vitrajno izvrimo, kar so Avstrijei slavno
rideli. Vsak izmed Vas hode gotovo mojim besedam pritrdil.*
' wDi vsi se hofemo uzajemno zoper tujee boriti ,“ vsi v zhorn
L pvord,
- .S prva smo se hili fe precej spoprijaznili s Francozi, ker smo od
gjih ve¢ srece pricakovali. Danes si vsakdo izmed nas Zeli prejnje via-
darstvo nazaj ter je pripravljen svoje prepricanje dejanstveno skazati.
[§¢imo si torej le pomocnikov in somiSljenikov, kteri nam pri nafem pri-
gadevanji pripomorejo,
Bin¢e je hlastno pil in pazljivo govore poslugal, Vse je bilo kakor
z njegovega srea govorjeno. Vedno je govorniku prikimaval, pritrjeval in
g rokama ploskal. Slednji¢ je pa tudi on vstal ter je jel zhranim moZem
razlagati lipniske dogodke:
: »Kar se je pa pri nas godilo, tega si Vi Se misliti ne morete.
Brata so mi umorili, svakinjo so po svetu pognali, nato so pa jeli sami
mogotno gospodariti na nafem posestvu ter nas zatirati, Komaj smo pri-
fakovali Hrvatov, kteri so jih iz nasih krajev zapodili,* :
1 Binée se je hil zopet hudo razvuel, ko se je spomnil svojega brata:
tudi vino ga je bilo Ze zelé razgrelo. Skoéil je v pristransko sobico, kjer
$0 uporniki hranili nekaj orofja. Hipoma se je oborozil in nekaj srednje-
veske vojaske oprave nd-se nataknol. Tako napravljen je po velikej sobi
razgrajal in moie na boj budil, & prav so se bili uporniki vedjidel Ze
razsli si novih puntarjev nabirat: kmetom po okolicah so se hoteli pri-
druiti ter z njimi nzajemno Francoze zgrabiti. Bin¢e sam je z nekterimi
mozi v sobi ostal ter dalje razsajal in rojil

Mahom stopijo v sobo franeoski vojaki. Uporniki so bili naglo skozi
skrivna vrata izginoli, Binceta so pa prijeli in ga na grad v zapor odpeljali,
Ujetnik se je se vé da sklicaval na majorja, a sedaj ga ni nihée poslugal.
Velika truma zijalecev ga je po ulicah spremljevala, ne da bi ujetnika
gledali, kar je bilo pa¢ vsak dan mogoée videti, ampak Fudé in smejé
ker je bil Binée tako ¢udno napravljen. Iz okna neke hise se zaduje
glasen krik ; Binée se za-nj ni zmenil. Bila je gospica Nina, ki se je s
svojo sestrico pri oknu sloné?, sanjarsko premisljujoé ozirala po ulici ter
pricakovala svojega Zenina: ,Lep kakor pomladansko jutro v blisGedej
Jeklenej opravi pride na élem konji moj mladi vitez. Ponosno in s €astjo
popelje izvoljeno nevesto v svoj grad. In res je Binfe prisel, toda lep
i bil, najmanj pa kakor pomladansko jutro. Rudefa, dvakrat prevelika
uknja mu je segala skoro do pet, po tleh se je vladila velikanska sablja,
ia glavi pa mu je Gepela pohabljena in oguljena ¢elada. Vsa oprava je
A iz davno Ze preteklih stoletij. Liudje so se mu smejali, gospica Nina
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pa je preplaena omedlela. V blage namisljije utopljena je sreéno pri oknu
sanjarila, a Binfe jej je s svojo éudno prikaznijo pokazal pusto vsak-
danjo prozo.

Binée je dolgo v jeci jokal in tarnal. Toda nobena razhurjenost ni
pri njem dolgo trpela. Pomiril se je in je zaspal. Po noti ga nekdo rahlo
prime za ramo.  Ujetnik se predrami, mane si ofi ter pri slabej raz-
syetljayi zagleda pred sabo — debelega korporala. Ta je po dnevu videl -
in spoznal Bindeta, ko so ga v zapor peljali Ker je bil po no¢i pri
ujetnikih na strazi, ni mu bilo tefavno k Binfetu se v jeco priplaziti.

+Za Boga! Redi me od tu, korporal!* prosi Bince, ko se je bil po
prvem pozdravu zopet pomiril.

»Nikakor ne morem, moj dragi Bince!"

,Pa majorja pokli¢i! On me je Ze pri Visnjej gori redil.“

,0 tej stvari sem Ze slifal. A sedaj ga ni tu. Véeraj se je prav
Gudovito junasko bojeval; kjer je bila nevarnost najvedja, tja je zdivjal
Ali zvecer je bil na klanci pri Visnjej gori hudo ranjen, nato pa Se od
Avstrijeev ujet.

,Torej mi ne more nihée pomagati, ako njega ni tu!“ pravi Bince
galostno, kajti po prvej refitvi je Ze majorju bolj zaupal.

JPomiri se, Binde!" tefi ga korporal. ,Ni¢ Zalega se ti ne bode
ggodilo. Samo zaprt boded tako dolgo, da se vojska konca.”

Dolgo po noéi sta prijatelja med sabo tiho Sepetala in prijazno
kramljala. Proti jutru je pa Binde polozil glave svojemu prijatelju na
kolena ter je mirno zaspal.

Drugi dan so Francozi v Ljubljani lepo Stevilo kmetov in mes¢anov
postrelili, kteri so hoteli uspeh avstrijskega oroija dovrsiti in Francoze
iz deele izgnati. Po noéi so se bili vzdignoli, a ponesreéilo se jim je
Francozi so jih zmogli in vsakega umorili, kogar so z oroijem v ro
gasafili. Binceta pa, ki se jim je bolj smeden kakor nevaren zdel, odved
so 2 drugimi ujetniki vred ez Notranjsko na neko trdnjavo na Laskem
V zapor.

Po dolgem trudapolnem potovanji je Binte tja dospel. Ker je bila
jetnisnica precej napolnjena, odloili so Binfetu celico, v kterej je ie
prej neki drug jetnik bival. Cez prag stopivii in svojega soujetnika 4-
gledavii strese se Binfe na celem Zivotu od iznenadjenosti in vese
kakor blisk sko@i z glasnim krikom v celico, jokdje in smejé tam ohjemlje
bo#a in poljubuje — svojega brata Vinka. (Dalje pride.)

{



Navdusil ni me v sanjah Orfej pevee,
Udét me, da ubiram lire strune:
amaknen nisem gledal divie muse,
¢6 se virom svete poesije;
vdihnel mi Apollon petja iskre,

Ki zéZari in thi in ved ne vgasne:

A vendar éutim v sebi moé mogodno,
Ki me nepremagljiva k petju mice,

Da vzamem liro v tihej sobici,

0 v mirnej nodi dneva hrum zaspi.

R,

Bo pride Mozes z gore sinaijeke,
zapovedi med svoje ljudstvo stopa;
In ko med njimi vidi zlato tele,

Zablisne sveti srd se mu v oééh,

In v jezi, ki mu ige poboino srce,
Z marmora plotéo po maliku tresdi,
Da odmevaje daled jek jed,

In marmor stare se, malik zdrobi.

0, da bi danes poslal Bog proroka,

bi uni¢il nam malikov silo,
fdrobivii njih stotine, tisodine!

Pred njimi vse globoko se priklanja,
Na njih oltarjih vse kadila viiga,
Moéi najbeljde njim, le njim daruje;
A kar je lepo, pravo, blago, sveto,

To se tepti z nogami, v prah se tlad,
so malikov moé krepi in jadi.

1

Uj selske device, predragi zaklad,

o ne bi vas gledal in ljubil prerad?
0 solnca pomladnega mili prikaz,
Prijazen se vidi mi vsake obraz;

0 ribice male sred hladne vodé,
ri delu se gibljejo vade roké;

0 svetla danica iz jasnih nebes,
edolinost se sveti iz vadih odes!
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Nulla dies sina linea.

In kakor ptié, v zelenja senci skrit,
Zyrli v radosti in v bolesti todi:
Tuké zdaj moje strune zadonijo,

In v sladkej harmoniji se glasijo,
Enako korom svetih angeljev,

Ki v rajskej svedi pevajo  hosdnna®;
Zdaj zopet polne strupa zabrendijo,
Ki diha ga globoka sréna rana.

In noé na noé redi se pesmica,

Ter ,nulla dies sine linea®,

T. Turkus.

Mladini.

Mladina ti, na¥ up, ti cvet narave,
Ki neoskrunjeno fe imas sree,

O prosim, slusaj moje te besede!
Ohrani srce &isto, ideale

Si brani, svete ideale si varuj!

Ne daj zaslepiti se éarnim bleskom,
Clovestva vredne ine pozabivii!
Malikom ne daruj, in ne posveti
Modi le temu, kar se v zlatu sveti!

Ne zabi lepe, svete domovine!
In ne sramuj se matere ljubede,
Ki v groznih mukah te je porodila,
Ki te je ljubkovala in gojila!
Radosti deli z njo, z njo deli Zalost!
Nikdar je v tuinej stiski ne zapusti!
Z obligja bridi grenke jej solzé!
0O, ljubi njo! in ko enkrat umré,
Njen zadnji dih 3e tvoje bo imé,

7. Twrkud.

Selski obrazoi.

2.

Se dolgo na sveti Ziveti bi htel,

Ta svet se mi zdi neizmerno vesel;
Krog mene mnoZina pojoéih je ptic,
Pri meni pa mnogo duhtedih cvetic,
Nad manoj vigéko je modro nebd,
Pred manoj pa darobno tvoje oké.

B. Flegeric.



Blagodejna zvezdica.

(Novela.)
(Dalje.)
VIL

Bilo je isti dan, ko je bil Hugo Oskarja obiskal. Bertholdovi so
ravno pri obedu sedeli, ko sluikinja naznani, da Zeli gospodicna Ada
govoriti z milostljivo gospd.

Zdaj ko obedujem, Zelim imeti mir, refe kratko gospa. Naznani
to gospodiéni in jej narodi, da naj pride ez eno uro. —

Sluikinja odide, a kmalu se zopet vrne, e§ da pravi gospodina,
da mora z milostljive gospo takoj govoriti, ker je silno nujno. —

Naj tedaj pride, re¢e nevoljna gospa. —

Prikaze se potem Ada, bleda, z objokanimi oémi. Gospa jej ne
pusti priti do besede. S strogim glasom jo takej nagovori: Vi se najbri
hotete potofiti zavoljo Oskarja. Ali Vam nisem #%e prvi vefer, ko ste
prisli v sluZbo, povedala, da nofem nifesar vedeti o vajinih razporih?

Prosim odpuséenja, da Vas nadlegujem, pristavi Ada bojazljivo.
Jaz in Oskar se popolnoma dobro raznmeva in med nama, upam, ne
bode nikdar razpor nastal. Zdelo se mi je samé potrebno naznaniti, da
se mi zdi Oskar silno hudo slab, také da se bojim vsak trenotek za
njegovo Zivljenje. —

Ah, pojdite z Va&im naznanilom! Kak6é nas morete s takim gro
vitim naznanilom med obedom motiti? porefe razdraZeno gospa in si 2
rokama udesi pokriva., Bruno Vam hode kmalu zdravnika poslal. Zdaj p
nam prizanafajte s takimi novostmi. —

Gospa Bertholdova je spadala v vrsto onih ljudij, ki nimajo no
nega soéutja za tuje gorjé in se zatdé branijo poslufati, ako se o mjen
govori, ker jih bajé preveé gane.

Ada se pokloni in pobita sobo zapusti.

Hugo, to je tvoje delo, opazi Bruno.

Hugo se je zdel prestrafen, a nié ne odgovori.

Gospa Bertholdova se je pa dalje hudovala, rekoé: Také sem
veselila tega kos¢eka fazana, a zdaj ga ne morem veé pojesti! — Br
idi potem k Oskarju in ako se ti bo zdelo potrebno, poglji po z
nika! —

Pol ure pozneje potrka nekdo na vrata Oskarjeve sobe. Ko prid
sluga odpirat, vstopi Bruno. S tihim glasom takoj slugi ukaie, da m
gre po zdravnika, a potem stopa varno do Oskarjeve postelje, pri ki
Jje Ada sedela,
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Oskar je bil ravno vsled slabosti padel v omotico, ki je bila spanju
podobna.  Njegovo lice je bilo «ilno upadlo; zdel se je umirajofemu po-
doben. Bruno ga nekaj ¢asa s pomilovanjem ogleduje, potem pa hole
Ado nekaj poprafati; a Ada ga tiho poprosi, naj vstopi v bliZnjo sobe,
da bi z govorjenjem spefega ne prebudila.

Ko sta prigla iz bolnikove sobe, poprasa Bruno s resnim glasom:
j ne, Oskarju je hudo postalo, potem ko ga je bil Hugo obiskal? —
Ada potrdi in zarudi.

Ali mislite, da je Oskar res v nevarnosti? nadaljuje Bruno. —
Ada, ki se je itak danes za jok pripravljeno éutila, ker je toliko
strahi in Zalosti prestala, se zajofe in vzdihne: Bojim se, da ga v kratkem
zgubimo, —

Ne jocite, pravi Bruno nekako trdo, solz ne morem videti. —
Ada jok premaga in Bruna z zafudjenjem pogleda. Zdelo se jej je
memogode, da hi ga njene solze zamogle srditi. A njen pogled se vjame
% njegovim in ona hitro pro¢ oéi obrne. Na tihem pa je menila, da
'egov obraz ne vé za ono osornost, ktera se je glasila iz njegovih
besed. —

Ko jo Bruno zapusti, vsede se Ada zopet k Oskarju. Bila je zdaj
yideti mirnejsa, nego prej, a zato pa nekoliko raztresena. Nekaj ¢asa zre
ginena na specega Oskarja, potem pa nehoté poljubi njegovo mrzlo rodico,
ki je leZala na odeji. —

Brune je od tedaj vsak dan Oskarja obiskaval, ki je zdaj nenadoma
hitro okreval. Kedar je Oskar spaval, tedaj ga je Bruno samé povrine
pogledal, moléé Ado pozdravil in odfel. Ako je pa Oskar bedél, tedaj pa
¢ Ada pri Brunovem prihodu vstala in kratko ga pozdravivii brata
sama prustila.

Ada se je privadila Brunovih vsakdanjih obiskov. Nehoté je po-
stajala nemirna, kedar ni prifel o navadnej uri. Zadela je tudi zdaj ne-
koliko pozornosti na svojo toiletto obracati. Zdelo se jej je namred, da
¢ Ze dovolj dolgo nosila Zalno obleko za umrlim ofetom in devala je
pekaj belega okoli vratd in pri pestéh. Temu majhnemu lispu je kmalu
gledil pisan trak in zafela si je lasi nekoliko bolj umetno pocesavati, —
Oskar, ostroviden, kakor so vsi bolniki, zapazil je kmalu, da se v
i vr&i neka moralna sprememba. Opazoval jo je moléé in postajal
sen.

Ko ga enkrat Bruno obiste, poprasa ga Oskar s poudarkom: Zakaj
ne zdaj vsak dan obiskuje¥, ko mi holezen %e odlega? Pred mojo bo-
eznijo si pa le poredkoma k meni prihajal! —

Brunu se oké stemni in v zadregi odvrne: Ker te ljubim in Zelim,
4 bi se nidesar ne zamudilo, kar ti zamore hasniti., —

30*
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0, za t6 imam Ado, ki dovolj za me skerbi. Ona bi Zivljenje dala,
da se mi zdravje povrne. pravi Oskar z obtutkom in ostro brata pogleda. —

Potem pa me ne bodes ve¢ videl, déje Bruno kratko in se hitro
odpravi.

In res ni ga bilo ve¥ nazaj. — Zopet je Oskar zapazil, da se y
Adinej dudi nekaj vrdi, in sicer nekaj neprijetnega, ker je bila Ada
odslej bolj tiha in vedno raztresena. A Oskarja je pa zdaj zapustila
prejénja otoznost.

VIIL

Postali so deievni dnevi. Oskar je moral zaté bivati v sobi. Ada,
ki ga po svojej navadi nikdar ni zapuséala, cutila je vendar potrebnost
nanditi se Gistega zraka. Zaté se je nekaj fasa po jutrih za rana ali ha
po veferih mudila na hiSnem vrtu.

Hugo je po onem za Oskarja také osodepolnem dnevu zastonj pri-
like iskal, da bi z Ado govoril; zapazil je tedaj z veseljem njene samotne
sprehode. Mislil si je: zdaj ali nikdar veé ne bodem imel prilike pray
iz srea z njo govoriti! Izgubil je bil namreé Ze davno veselje norfevati
se 2 njo, kakor je to menil s potetka. Ada s svojim resnim, dostojnim
obnafanjem poleg svoje telesne popolnosti in ¢ile mladosti, dozdevala s
mu je kot neki Zenski uzor. Vajen samé ob&evati z lahkomiselnimi i
ni¢emurnimi Zenskami mislil je vedno, da so vse Zenske onim enake. Ko
pa spozna veliko razliko med Ado in onimi, zafel jo je nekako obéudos
vati in se resno za njo zanimati. Pazl je torej vsak vecer, ali pride 14
vrt ali pe. Jutranji #as mu ni bil po godu. V mraku, mislil si je, '
se vse bolj romanti¢no. Zelja se mu kmalu izpolni. Ker je neki dan §
jutro moéno defevalo, izvoli si Ada veder, da se na prostem oddahne.

Bila je sohota. Hugo je vedel, da ima Bruno o tem ¢asu opravil
z izpladevanjem delaveey, Mati in Kornelija ste se pa Ze v jutro peljal
obiskavat sosednjega posestnika in se povrnete e le pozno v noti, N
se tedaj imel bati nobenega nadleZnega gledalea ali posiusalca.

Kmalu za Ado pride torej tudi Hugo na vrt. Ko jo dospé, pozd
jo nekako spostljivo in s prisiljenim mehkim glasom porece: Také z8
misljena, gospodiéna Ada? —

Ada se prestradi, ko ga zagleda. Kmalu pa se ohrabri in porede
nasmehom: Jako se motite, gospod lieutenant, menéé, da sem zamisijen
Moje dufevno stanje je v tem trenotku popolnoma normalno. Ali mend
mislite, da bom govorila monologe? —

Kako je zbadljiva, misli si Hugo, potem pa s prejénjim glase
nadaljuje: Ali Vas smem spremljati? — .

Jako je vlaino od jutranje plohe; #koda bode za Vafe laki
érevlje, ki bi gotovo vsled mokrote poéili, opazi porogljivo Ada. —

L
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Oh, gospodiéna Ada, zakaj se vedete tako brezsréno z menoj, ki
fas cenim nad celi svet? —
Ada je ves fas, odkar se jej je bil Hugo pridruzil, skoro hité na-
daljevala svoj sprehod, a na enkrat se ustavi in miro porede: Gospod
tenant' enkrat se mi je Ze posrefilo Vas ustaviti v svojem postopanji
proti meni, Zdaj me Ze clrugnkrat nadlegujete, a to na precej nespodoben
padin. Ne izpodim Vas iz Vasega vrta; ne imela bi pravice. Vprafam
Vas samo prav uljudno, kdo izmed naju naj v tem trenotku zapusti vrt, Vi
ali jaz? —

Hugo ni bil zdraZljivega zna¢aja, imel pa je zato ono prednost, da
¢im ved je videl pri kterej stvari zaprek, tem bolj se je za-njo zanimal.
‘Adine besede so ga iznenadile, a ne pobile. Ni Se hotel veljati za pre-
maganega. Mislil si je, kakor je ona drzna z menoj, také bodem Se jaz
3 njo. —
' Nastajala je vedno holj tema. Hugo se okoli ozré, a ker ni hilo
give duse videti, zgrabi hitro Ado za roko, drii jo krepko, da mu ne
more uniti, spusti koleno v blato in ognjeno govori: Ada, nebeika Ada,
ali ne vidite, da me ljubezen do Vas ob pamet spravlja? Vi ste prva
in boste tudi zadnja, ktero ljubim! Brez Vas mi ni Ziveti. Ako mi ne
obljubite, da me hofete ljubiti, vzamem si %e nocoj Zivljenje! —
Ada se je zastonj trudila, da mu odtegne roko, ter se ozirala ves
fas, ko je Hugo govoril, plasno okoli, ali ni nikogar v bliZini, ki hi jo
redil drznega postopafa. Zapazila je v svoje najvedje veselje, da ugadajo
lué po fuzinskih poslopjih. Vedela je, da hodo zdaj vsak trenotek privrele
iz njih trume delaveev, ki se po sobotah vracajo na dom. Zadobi torej
.ﬂ nost in z glasom, ki je trepetal od notranjega srda, je dejala: Ako
me koj ne izpustite, klicati hocem pomoé@i. Do zdaj sem Vas samé po-
milovala, zanicevala Vas pa bodem od zdaj naprej. —

Hugo izpusti njeno roko in vstane. Zdaj Se le je bil prepridan,
je ves njegov trud zastonj. Cutil je, da ga ne bode Ada nikdar

7 Ko se Ada éuti slobodno, zbedi in tefe skoro brez sape do vrinega
vhoda. A tam na enkrat postane, kakor od strele zadeta, vsled neke pri-
gazni, ktero je v trenotku zapazila. Na stebru neke podobe, ki je kin-
ala vrini vhod, slonel je Bruno s prekrizanima rokama in jo srpo po-

Vse je videl, a éuti ni nié mogel zavoljo oddaljenosti, bila je edina
misel, ki je Ado v tem hipu navdajala. —

Kaj delate ti po no¢i? zagrmi debeli Brunov glas. In kakor vidim,
nadaljuje z bridko porogljivostjo, ste imeli tudi druvibo. —

To je bilo Adi preveé. Prej jo napade Hugo, zdaj pa Brunmo. Cuti
@ razialjeno. Neustradljivo upré vi-nj oéi in krepke odgoveri: Vi niste
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moj varuh, da zahtevate racun mojih dejanj. Sicer pa, dostavila je g
nekim ponesom, jaz nimam nohenega uzroka sramovati se svojega spre-
hoda. — Reksi se obrne od Bruna in izgine v noénej tmini. —

Kmala potem prikoraka pocasi Hugo po stezi, na pol glasno pevajoi
veseli napev. Ko pa zapazi Bruua, se zgaune in zakrivajoé svojo zadrego
brata ogovori:

No Bruno, kaj pa ti pod tem stebrom poéenjas? Delas prav také
#alosten obraz, kakor da bi dvoril kamnenej Veneri nad saboj. —

Ali smem prasati, kaj si pa ti prijetnega uzival na vrtu, da si také
gidane volje? odvrne pomenljivo Bruno. —

Ha, ha! smeji se Hugo, ali se ne smem veseliti krasnega veéera in
sanjariti mladostnih sanj? —

Krasnega vecera, nasmeji se Bruno zani¢ljivo, ko je nebo z oblaki
pokrito! Sanjariti mladostne sanje, med tem ko z nogo blato gazis! —

Ah Bruno, kaké si postal siten in nestrpljiv! Pojdiva! greva iz-
praznit kozaréek piva; saj bode veferja nocoj pozno, ker se mama e lo
ob desetih povrne. —

Siten, nestrpljiv! ponavlja Bruno. Ker si ti vsled svoje lahko-
miselnosti vedno pri dobrej volji, dozdevajo se ti ljudje, ki nimajo tvo-
jega humorja, kar neprebavljivi. Sicer pa je bil danes tvoj zadnji sreéni
veler! —

Kaké to? vprasa Huge zadudjen in zacne slutiti, da ga je morebiti
brat opazoval, ko je bil z Ado na vrtu. .

Jutre bodes odpotoval, dostavi z neko gotovostjo Bruno in gleda
také temno in razburjeno, da se ga Hugo skoro ustradi., Vo&&im
sreéen pot! — _

In Sel je zapustivii Huga, da si sam redi dano mu uganjko. —

IX.

Ko se je gospa Bertholdova s Kornelijo nazaj pripeljala od svojega
obiska, rekla je, da ne bode vecerjala, ker je trudna in si Zeli &im preje
v posteljo priti.

Tudi Bruno se ni prikazal pri vederji, de§ da ga glava boli. Huge
je tedaj sam z ofetom vecerjal. Trdil je, da ima nocoj neznanski tek, ter
je s slastjo snedel Se Brunov in materin del. —

Ravno je gospa Bertholdova hiSinji pozvonila, da jej naj pride sla=
¢iti pomagat, ko se Bruno v njenej sobi prikaZe. Dolgo sta se potem
pogovarjala. Konec njunega pogovora pa je bil, da je Bruno mirnejs
zapustil sobo, kakor je bil prifel; mati pa je potem hudo razjarjena hos
dila po sobi gor in dol in ni mogla celo noé ofesa zatisnoti. :

Drugo jutro za rana pa podlje mati po Huga. Imela je z njim po
ure dolg razgovor. Okoli ednajste ure pa je naloZil sluga na majhen voze



Hugov kovéeg in druge njegove potne refi, potem pa jih odpeljal proti
kolodvoru. Kmalu za njim pride Hugo za potovanje ohle¢en.
Ko je mati po Brunu zvedela Hugovo postopanje, zadela je pre-
misljevati, kterega od njiju naj poslje od hife: Huga ali Ado. Ada se
jej je zdela prepotrebna, in také se je dolofila za Huga.
Hugo je mirno poslufal svarljive besedovanje svoje matere. In ko
mu ona na zadnje pové, da mora takej nazaj v mesto, bil je na tihem
ako zadovoljen. Mislil si je, kaj se hom zdaj domd dolgodasil, ko sem
se preprical, da ni mogode z Ado priti do prijateljstva? Sprejel je materino
ponudbo in to tem rajsi, ker mu je napolnila listnico. Cutil ni nobenega
hrepenenja veé po Adi. Njegovo hitro in Zivahno nagnenje za njo, ki pa
_‘ ni bilo dotaknolo njegovega srea, ker je izviralo le iz njegove dvain-
dvajsetletne ognjene domisljije, izkadilo se je kakor po nekej Garovnej
moéi ¢rez noé. Miren se je lodil od oéetovega doma, a v njem zapustil
sum in nemir. Mati in Bruno sta bila namreé trdnega mnenja, da mu
p Ada udana. —
Isti dan, ko je Hugo odpotoval, popraSevali so éudéc se fuZinski
uradniki, kaj se je neki pripetilo njihovemu predstojniku Brunu, da ga
i bilo Se danes videti v pisarnici, da-si je bilo Ze skoro poldne. Zvedeli
g0 namre¢, da Bruno ni izostal vsled kakega obolenja, temved da je Ze
takoj za rana odjezdil, a nikdo ni vedel kam. Kaj enakega se Se ni bilo
prigodilo v onem poldrugem letu, odkar je Bruno vedil fufine. V jutro
je bil on vselej prvi, ki je delal v pisarnici. Ko so drugi uradniki Se le
prihajali, bil je Ze on pregledal vse radune, posiljatve, narodila, ki so se
morala v teku dneva izvrfevati. Potem e le, ko je Ze vsakemu izroéil
voje delo in obhodil tovarnice, privoséil si je nekoliko svobodnih ur v
svojo zabavo. Zveler pa je bil zopet zadnji, ki je fuiine zapusal. —
Ko pa okoli pol dveh Bruno prijexdi nazaj, bilo je videti, da je
mjegov konj jako uspehan. Mati, ki je sicer vedno zahtevala, da se
§inova v dovrSenej obleki pri mizi prikaZeta, ni danes Brunu po svojem
prihodu niti toliko ¢asa pripustila, da bi pogladil vranca, kakor je to
wselej storil, ko je stopil raz njega, tem manj Se pa, da bi se mogel
preobledi. Ko ga je iz okna videla prihajati, hitela mu je nasproti in ga
'z bligée¢im obrazom pozdravljala z besedami: OdkriZala sem se ga prav
sreéno. Ob tej uri se Ze vozi sredi pota v mesto. —
Da-si je gospa Bertholdova dvooénik imela, vendar Se zapazila ni,
da je Bruno ves blaten, da je imel cel6 na licih dva velika blatna madeZa
in enega manjega na nosu. —
Le pojdi hitro v obednico, mu je prigovarjala; hofem ti na tanko
povedati, kaké se je izvrdilo. In izgovorivii vlekla ga je skoro za seboj. —
Ko je Bruno éul, da je Hugo odpotoval, vzdihnol je lahno. Zdelo
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se je, kakor da mu pade neka tega od srca. A njegov obraz je vendar
ostal mraden in okd je ovajalo neki notranji nemir, —

Oni vecer sedita Bruno in Kornelija skupaj pri mizi, ki je Se od
vederje hila pokrita, med tem ko je Ada staremu Bertholdu ¢asopis ¢itala,

Ali ljubka, rekel je gospod Berthold svojej @italki in se nekolike
privzdignol iz naslonjaca, da bi jej pogledal v oéf: Vi ste nocoj jake
raztresena in poleg tega ¢itate také med zobmi, da ne umém polovice
tega, kar herete. Ali ste pozabili na nas red? Najprej hofem vedeti naj-
novejfa zdravilska naznanila, potem pridejo borsni kursi, za temi domaée
novosti in Se le na zadnje dolgoCasna politika, —

Ada zarudi vsled starfevega svarjenja. Njeno oké se za trenotek
ustavi na zdruZeni par onstran sobe, potem lahko pokaflja, da si glas
izisti in bere po staréevej Zelp —

Kornelija sedi na konci zofe in igrd z nekimi krogljicami, ki visé
% njene zapestnice.

Bruno sedi na stolu poleg nje in se leno z éno roko naslanja na zofin
rob poleg Kornelije, v drugej pa drzi smodko, iz ktere prav pofasi dim
puba. Obadva moléita. — :

Kdo pa bode ¢ital gospodu Bertholdu, ko ne bode veé gospodiéne
Ade tid? zaéne Kornelija, da bi nekaj povedala, —

Bruno se zgane. Kam pa pojde gospodiéna Ada, poprada éudéé se. —

Jaz menim, da tedaj, kedar Oskar umré, Zdravniki pravijo, da so
njegovi dnevi Ze Steti, popravi Kornelija, kar ni prej jasno povedala. —

Na t6 je bil dolg, pomirljiv ,a tedaj“! — Brunov odgovor.

Zopet moléita. Kornelija opazuje strop in Steje namalane obrodke in
cvetice po njem. Bruno nategne svoje dolge nogé, dalje pufi in pogleduje
wdaj ofeta, zdaj Ado. —

Kaké je bleda, si misli. Trpi, ker je Hugo odfel! Kaké ga je
morala ljubiti! — Noge zopet k sebi potegne, vrie pro¢ smodko, ktere
je Se bilo pol, pogladi si ¢elo z roko in polglasno Sepetdi: Le trpi,
koketna! —

Kaj pravite? zdrami se Kornelija; nisem dobro razumela, —

Nié, odgovori Bruno kratko. —

Kaké sve se véeraj mama in jaz dobro imeli, Bruno. Skoda, da Vi
niste vsaj popoldne prigli za nama. Bilo nas je veliko drustve! —

Res skoda, ponavlja Bruno mehaniéno.

Tihota zopet nastane. Cul se je samé ljubeznjivi glas Ade, ki
zdaj zopet marljivo in v zadovoljnost gospoda Bertholda prav umljiv
éitala. A Bruno je vendar zapazil, da njen glas nocoj ne donf také krep
kakor druge vefere, temved, da veckrat trepece. Silno ga je to j
Da ne bi mislil na njo, ozre se na Kornelijo, ki si je ravno snelap
s srednjega prsta in ga poskusila po vrsti na druge prste natikati, —
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Bog, kaké je dolgotasna! mislil i je Bruno. V njenem drustvu naj
bi jaz Zivel skozi trideset, Stirideset, menda Se veé let? — Nafa rodbina
pomui samé visoko starost. Praded je tel devetdeset let, ko je umrl, ded
pa celé petindevetdeset. Ofe #e ima sedaj petinsedemdeset let, in najbrz
je tudi meni namenjeno dolgo Zivljenje. — Naj! Prestal je ote z materjo,
ki m ni¢ boljsa od Kornelije, hom & jaz s Kornelijo. Kupoval Je_] hodem
epih obladil, puséal jej svobodo in potem hodem imel mir od nje. Zivel
bodem, kakor sem Zivel do zdaj. Také misléé je zaporedoma zehal. —
Kaj ste Ze zaspani? poprafuje Kornelija. —
Utrujen sem, pravi Bruno. —
Danes ste také bledi in pobiti, nadaljuje Kornelija in ga pomenljivo
opazuje. —
' Prehitro sem jezdaril, dostavi Bruno v zadregi, a potem vstane in
g0 poslovi. —
Kornelija gleda za¢udjena za njim. Potem pa se obrne proti Adi
in jo strogo opazuje. Njeno lice je postajalo pri tem nekoliko bledejse
in unsta so se sumljivo drala. Vstane tudi ona in tiho sobo zapusti. —
Gospa Bertholdova je #la takoj po dokoncanej vederji v svojo sobo,
ker je cutila potrebnost, da puséa véasih Bruna in Kornelijo sama. Za
jzgovor si je pa izmislila, da @ita ravno zanimiv roman, kterega Se hoce
nocoj dokonéati.
Bila je zdaj ravne zamiSljena v lepoto nekega klobudeka, kterega
odoho je prinesel zadnji ,Bazar“, ko se v njenej sobi Kornelija prikae. —
Vi ste, Kornelija? pravi gmpa zatudjena, ko jo zagleda, in odloZ
st. Ali sta si imela z Brunom take malo povedati, da ste ga Ze za-
pustili ? —-
' On je mene zapustil, ne jaz njega, pravi Kornelija z jokajoéim

Za Boga Kornelija, kaj se Vam je pripetilo, da izgledate tako pre-

afeni ? Saj Vas vendar ni Bruno razzalil? —

Kornelija si zakrije z rokama obraz in nié ne odgovori. —

Vi me straite, draga. Usmilite se mojih obéutljivih Ziveev! Povejte

“vendar, kaj se je pripetilo? —

Kornelija si & vedno skriva lice za rokama. Njen Zivot pa trepetd,

ko poreée v posameznih stavkih: Bruno — ljubi —

Vas, to vém, pristavi hitro gospa.

Ado! konéuje Kornelija in glasno zaplae. —

y Gospa Bertholdova, ki je bila vstala pri Kornelijinem vstopu, zvrne

se 2daj kakor onemogla na svoj sede. Ali ste ob pamet? vzklikne, in

% njenega obraza izgine za trenotek vsa barva. Bruno také resen, také

ponosen, také pameten, da bi se zatelebil v beracico, ki Zivi le zath v
Sej hisi, ker sluzi! Kje, kedaj, kaké ste to zvedeli? —
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Nihée mi ni o tem nikdar hesedice pravil, reée pomirjena Kornelija,
Zdaj ko je #e bila sum, ki se jej je bil také nenadoma vzbudil, zaupala
Brunovej materi, in ko jej je ona nastela uzroke, ki so pri¢ali za nemo-
gotost takega suma, zdelo se je tudi njej neverjetno, da bi se Bruno
ponizeval do higne druzbenice in jej daroval srce. Smejé se bride si solze
in pové gospej, kaké je bil danes Bruno tih, bled in zamisljen, in da si
je potem sama také raztolmaéila njegovo udno vedenje.

Gospa, ki se je bila tudi pomirila po zadnjih Kornelijinih hesedah,
odkrije jej zdaj Hugovo nagnenje do Ade, ki je tudi uzrok, da je moral
Hugo nemudoma odpotovati. Vidite, draga. kontuje tolaZéé jo, od tod
Brunova slaba volja! Obeta jej tudi jutre govoriti z Brunom in ga prisiliti,
da se z njo zaroéi, —

Hvaleznost je zasijala iz Kornelijinih oéij, ko jej gospa to obeta,
V njeno sree se povrme prejnji dobrodejni mir. In kakor clovek, ki fe
le tedaj vé ceniti kako stvar, ko mu preti nevarnost jo izgubiti ali jo je
pa cel6 Ze izgubil, také se je zdaj Kornelijino srce zadelo zivahnejse gi-
hati v ¢uvstovanji za Bruna. (Konee pride.)

Zamorjen cvet.

Na polji samétnem samd Li nisem jaz mlado drevo

Cretélo je mlado drevi; Na svetu samotnem samo?
Cvetélo dva je le duij, Vsaj nimam mladih Zeljd —
Cvetélo dve je nodi. Ugasnol up je srcd.

Ko tretji zazoril je din, Oh, nisem jaz mlado drevé,

Teda) mu je ovet bil kondan, — Ni evetje sreé mi bolud,
Konéane nade mladé, Pomlad ki ga porodi
Kondane mlade Zeljé! In mrzli dih zamori!

Vraoola drevesu pomlad
Zgubljeno bo cvetje in sid, —
Za moje bolno sreé
Ni nade, ni je Zeljé!

Na Savi.
Zopet jo vidim to Savo derddo, Téda oké mi ne vidi lepote,
Bistre valove, ko nekdaj, vali, Svet je temin mu in témen ta kraj —
Bregi so njeni, ko nekdaj zeleni, Bridki spomini pa v prsih budé se:
Ljudstvo veselo, ko prej, tu Zivi. Sreéen, presrecéen da bil sem nekds

0, da v valovih bi smél utopiti
Svoje spomine in — svoje Zeljé, —
V tvojih valovih, o Sava derdéa,
Nailo pokoja bi moje sreé!
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Macocha.,

_ [\akor nam ¢eski narod sam, ako ga primerjamo nasemu sloven-
gkemu, lepe prilike ponuja, tako tudi zemlja njegova. Celé podzemeljskih
gndnih jam, ki so razglasile nad krafki svet vsemu élovestvu, nima za
Kranjsko nobena pokrajina nafega cesarstva toliko, kakor Moravska. V
gvezi s takimi jamami so grozni prepadi, a najvedji zemeljski prepad v
nasej velikej domovini avstrijskej je Macoeha na Moravskem.

: Pred nekimi leti sem si ogledaval najveéje obrtnijsko mesto nasega
eesarstva, Brno, kjer se vetina suknja tke, kar ga kupujemo pri nasih
Stacunarjib. Brosko blagé pa se tudi uspefno skufa z inostranim, s
francosko in anglegko robo, O Duhovem so praznovali visoki dimmniki to-
yarniski, in ¢loveiko mesto je rojilo svoje trote in buéele v vzbujeno boZjo
prirodo. Na vse strani se je moden roj — Brno broji nad 80.000 ljudstva!
razletaval, in silna tropa je tiS¢ala na kolodvor drZavne Zeleznice, da
se popelje v Eudotvorne gore na severji, ve¢inom do prve in druge postaje,
Adamovo in Blansko. Kmalu smo med gorami, kjer se vije Zeleznica
ob recici Svitavi do Adamovega in dalje skozi nekoliko predorov do
Blanskega. Tu se v Svitavo izteka pri plaviih kneza Salma moéna bistrica
Punkva. Ob njej koradis kako pol druge uro med gorami, dokler v oiini
doline in struge ne zmanjka. Bister in moéen potok gledas leno lezti iz
peznane globoéine izpod silnega podmola, ki zija na desni temno v breg.
Vrien kamen pleskeée z votlim glasom po studenej vodi, tréi kmalu ob
jedine ter izgine v globini. Bistri valéeki, ki so tako Zivo lesketali Se
malo niije v solnénih Zarkih, skriti se od tod éloveskemu ofesu, ki jih
e enkrat e v groznej globodini Macoche more dogledati. Nimad ved
)0l ure navzgor do prepada, ki je bil stoletja strah in groza seljakom,
a tudi babjevernej gospodi.

! Na bregu je Sirna ravnina; gozdi s padniki vred razveseljujejo potnika,
veselo korakas naprej, le redko drevje in grmovje ti zapira daljni razgled;
ia enkrat pa ti noga obstoji, kajti tik pred tabo zija strasen prepad, kakor
A bi se zemlja odprla! Gledas v Frelo, ali ne vidis do dna; mora§ blizje,
el6 na rob, da ga dogledad; ali kje? Tam na zapadnej strani je po-
stavila smela roka ¢loveska na najvigjo navpiéno steno — gloriette. Okoli

Moino tramovje gloriettino ti daje srénost pogledati navpiéno v stradno
globocino. 136:55 metrov ali 72 sefnjev pod seboj ugledas dve mladici,
¥ resnici dva ribnicka temno-zelene vode, ktera veZe mali potodek, modna
istrica Punkva: na levej in desnej pa nekaj kopnih dozdevno ravnih tal.
Celi prepad je podoben nepravilnemu &veterogranu, poloZenemu od jugo-
zhoda proti severozapadu, kojega najvedja daljava meri 174'6 metroy



448

ali 92 se#njev, a najvecja Sirjava 75°8 metrov ali 40 seinjev. Na vzhodnej, se-
vernej in juinej strani je globina manja, ker je strmina v vifini 60 do 70
metrov nekoliko poloZna. Na severji je Zleb, po njem buéi deZevnica in
snefnica iz okolja v prepad. Od te strani vodijo stopnice k tako zvanemy
mosteku, kteri lezi 53-5 metrov nizje od glorietta, nad vodo pa vendar 83-05
metrov. Ce je pogled z glorietta grozen, vidi se z mosteka e groznejsi, ker ti
Se le spregledad strasansko navpiéno steno pefinasto, na kterej si prej stal,
in moti te td in tam globina, firjavain daljava. Z mosteka se ti dozdeva, da
ravno doli pod nogami vidis studeni potodek teéi, in da ti je le treba kamen
z nogo brenoti, da se skotrca v potok, ali v resnici more le najspretnejsa
roka liéen kamenéek do potoka zalucati; toliko Ze nanasa na videz neznatna
poloznina. Kako dolgo morad na mosteku in gloriettn ¢akati na odmey
kamena v globino vrienega, to ti daje Se le pojem o razmernej velidini!

Vajbolie je Macocho premeril dr. Martin K¥iZ, notar v Zddnicih,
ki je mimo drugih podzemeljskih jam v okolici leta 1864, ta velikanski
prepad preiskal. Dal si je stesati na levej strani mosteka moéno kozaéo,
spustil najprej na vozi kameno klado na dno, na drugem voZi pa so
spuséali v rudarskem koZnatem koSi njega samega, ki se je podriaval
na prvo voie, da se ni preved gugal. Ko se je spodaj okoli ozrl in po-
gledal navzgor, to je ¢udo, pravi v svojej knjigi: O nékterych jesky-
nfch na Moravé a jich podzemnich voddch, (kjer tudi ostalo literaturo o
Macochi naznanja): ,Ogromne razmere in groznosti Macoche more si le
oni prav predoé&iti, kdor je s tega mesta navigor se oziral“. Ti sto
¢lovek obklopljen od vseh stranij s temnimi podmoli, zevajofimi iz nas
vpiéno strmih sten, gledajoé v bujno zelenjavo, razsvetljeno solnénimi #arki
v nedoglednej visini. Gloriette sedi td kakor pti¢je gnezdo in ljudje so
videti, kakor v mehani¢nih glediséih na Zicah gibajoe se micéne podobice,
Dogovoriti se z gore stoje¢imi bilo je sicer tako mogoce, da je vsak
slovko za slovko moéno krical. Kjer se vidi z glorietta na levo zelena
travina, tam je le 95 metrov dolg ogromen kupec rahlega kamenja, ki
se ob vsak spodtiklej v vodo rugi. Ribnik pod gloriettom na zapadnej
strani je 32 metrov dolg, 95 metrov Sirok, a 57 metrov globok, in na
dnu ima mnogo mahom obraifenega drevja: temu nasprotni ribnicek na
vzhodu meri 285 m. dolZine, 17 m. Sirine, a 57 metrov globine, a na
dnu lezi mnogo skal mehom pokritih. Od meha, ki dno obem ribnikom
pokriva, zdi se voda zelena. Potofek je 28 m. Sirok, a 095 m. globok.
Poznalo pa se je, da je voda v drugih letnih ¢asih — K¥ig je Sel v njo
18, avgusta in doli ostal do drugega dne! — za celi 1'26 m. vigje stopalas
Sirjave je meril spodaj 33 metrov, toplote 11°R. po dne in 8°R. po noéi,
voda pa je merila po dne 8° po no¢i H5°R. Solnéni Zarki so le mal
dosegali kupee pod mostom in brzo spreminoli, a tema je Ze ob pol osmil

-

nastopila. Macocha pa Se ima na straneh 4 pozemeljske jame, kojih cefrtd
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je zopet v tri jame razdeljena. Le éna je suha, druge imajo vodo na dnu;
pahajajo se kapniki v njih. V starih Easih je bilo ljudi groza takih pri-
kaznij. Ucenjaka Nagel-na, ki je bil tako sréen v to drelo le pogledati,
s0 pré morali kmetje na 10. vojkah driati, —

~ Razjasnjuje se pa ta prikazen také-le: Voda je v tiso& letih v tej
pkolici nebrojnih podzemskih jam skopala. kakor v mnogih krajih drugod.
Na tem prostoru je morala nekdaj velikanska podzemska jama biti, ali o
posebnej priliki, najhrie o hudem potresu, podrla se je povrfina, voda pa
je nadaljevala svoje delo in izprala v mnozini let rufevino skozi svoje
podzemeljske struge, Eloveku pa, ki je po trudapolnem delu prodrl s
plugom in motiko do tako skrivnih tovarnic prirode, prepustila s tako
dovrieno podobo zastavico, ki je njegovo domiljijo z grozo navdajala. V
takih jamah biva obicajno grozno stvorjenje ljudske domisljije. Tudi v
fem prepadu je vladal pozoj, vzdigaval se v jutranjem sopotu, dvigal
pred hudo uro z viharjem, da je drevje praséelo. Zato Se tira pastir dan-
danes, ako se nevihta bliZa, éredo pro¢ od jame. Narod pripoveduje, kako
80 v silno davnih casih obsodili tolovaja Obeslika v ta prepad, da pogine,
fer ga spustili s kolaéem kruba na dno. V vefernem mraku pa priSumi
k njemu leteca pofast, strafanski pozoj. V groznem strahu se mu hode
kar udati, ali prehudo se zboji ostudne Zivali. Smukne naglo za skalo
vrie svoj oster tolovajski noZ pozoju v trebuh, da se érna kri curkoma
ylije. Kako pa se ¢éndi, ko vidi pozoja pefino lizati, kar mu krv kmalu
ustavi. V jutro se sicer znebi groznega gosta, ki pa vecer zopet dojde.
Drugo jutro se pa Obedlik zavihti na ostuden hrhet odhajajofemu pozoju.
Sréno se dvigne z njim iz globine ter spusti rahlo na trato. Ali kar je
‘Obeslik v globokej temnej Macochi gorko molil in se rotil, to je v pisanem
svetu hitro prehitro pozabil. Kmalu je Zivel stari gresnik svoje tolovajsko
#ivljenje. Zato pa je izdahnol v Olomuei na vefalih,

O imenu pa to-le: V vasi Vilimovicah sta Zivela sveje dni mirno
zadovoljino kmet Holka in njegova Zena Hravka. Imela sta edinega
sinka, vrlega Vaclava. Kmalu pa umrje mati Hravka, dosta prerano za
neinega decka. O¢e Holka ne more sam z defkom gospodariti, oZeni se
¥ drugi¢ z mlado vdovo Venceslavo z Ostrova. Venceslava vdoviea ima
tudi decka, razvajenega Jakoba, malo starejéega od Vaclava. Razposajenee
Jakob je dobremu Vaclavu kaj nagajal, hujsa pa mu je bila Se madeha.
Celé oceta mu je odvrnola, da ni veé maral za lastno dete. Ubogi pastorek
je zahajal jokat na grob svoje dobre matere, ali tudi to mu je zlobna
maceha ostro prepovedala, ki ga je od dne do dne hujie értila. Ze je
premisljevala, kako pastorka odpraviti, da bi kdaj njen Jakoh vse pode-
doval. Neki dan mora oée Holka v Bodkovice po opravkih, maéeha pa
pojde s pastorkom glibanj iskat. Ideta k prepadu, kjer so ob robu rade
rastle. Tu sili pastorka, da jih trga na najnevarnejfem mestu, in ker ne
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more do njih, hofe ga ona za nogo drZati. Pastorek se brani, nié dobregg
slutéé, ali vendar nboga: madeha pa ga sune v grozno globino. Nate
zbedi vesela na dom in smejé se pové svojemu malovrednemu sinu, kar jo
storila. Kmalu pride ofe domi in jo vprasa po otroku, na kar Venceslava
nekako éudno odgovarja. V skrbeh za otroka gre ga iskat z nekimi so-
sedi, ali ni ga za njim ne sluha ne duha. Pobit se vrne S le pozno v nodj
domi. Ko Jakob svojega dobrega ofima tako Zalostnega vidi, ne more,
da bi ne povedal, kar se je z Vaclavom zgodilo. Holka tece svojih so-
sedov budit, hiti z njimi k prepadu, skloni se na rob ter klice in slufa y
grozno tifino — in glej ! slabi glas ubogega Vaclava zaéuje iz globine. Ravno
pa se je zacelo daniti, da more dobro oko zagledati belo oble¢enega deéka,
ki se je s slednjimi moémi kréevito derZal nekega grma. Vrli sosedje
izvlecejo sreéno z vrvmi zatirano sirofe, v neznanskem srdu pa planejo
v hifo Holkino, zgrabijo brezsréno maéeho in jo vieéejo tja, kamor je
sunola pastorka. Ne prosnja, ne jok jim srea ne omeéi! Dotlej so to jame
imenovali propast t. j. prepad, odslej pa Macocha, po nafe Maceha.
Dr. Fr. Simonié,

Dr. Ljudevit Gaj in ilirska ideja.
(Dalje.)
Gaj na potovanji.

Med tem je bil Gaj kot blagovestnik bratske uzajemnosti slovanske,
prepotoval zapad, sever in jug slovanskega sveta in upoznay
inostrance s tem, kar so Iliri* namerjavali.

Leta 1840. se je bil podal na veémesefen nauéni pot po severnem
Nemikem, po Ceskem, Poljskem in Ruskem, ter je povsod
marljivo nabiral dragocene rokopise in knjige o Jugoslovanih, ktere
je, na nerazumljiv nadin odidle iz domovine, dostikrat preceno kupivsi ¥
potnem kovéegu dobro shranjene med perilom domt spravljal ter jih take
domovini povrnol. — Ko je bil na tem potu prisel v Moskvo, nabrali
$0 mu td trudom mnogih prijateljev slovanstva, kakor M. P. Pogodina,
general-gubernatorja kneza D. V. Galicyna, Homjakova, Sevirjeva,
Samarina, A. Aksakova, Pavlova in dr. 17.500 rubljev (asign.)
za znanstvene svrhe in za razirjanje cirilice med juZnimi Slovani.
Pri tej priliki je poduéil Gaj tudi Pogodina natanénejse o kulturnem,
socialnem in literarnem stanji Hrvatov in drugih Jugoslovanov, kar je
med ostalim bilo tudi nasledek zopetnega potovanja Pogodinovega v slo-
vanske deZele.

Sledecega 1. 1841. potoval je Gaj v istem literarnem poslu po
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srvatskem Primorji, Dalmaciji in Crnej gori, s knjiZevnim na-
menom vendar zmirom zdrufujoé Sirjenje in plodjenje svojih pomislij,
arodne blagovesti o slavnej minolosti, o bednej sedanjosti, a o gotovej
elikej bodocnosti nafega naroda na zabalkanskem polotoku, o velikej
iriji, o bratskej slogi, o slovanskem bratstvn in jedinstyu. Na tem
panstvenem potu se je spoznaval z vainimi knjiZevnimi totkami in iz-
yori, z ognjis¥ in sredotodji slovanskega juga in pridobil na novo zna-
menitih rokopisov in knjig oduafajotih se osobito na juine Slovane.
A 1. 1846. je prepotoval Srhijo s srbskim knezom Aleksandrom, sinom
f nega Jurija-Karagjorgja, in povsod, kamor je le pridel, pozdravljali so
pa z velikim navduSenjem.

Se istega leta 1846. odiSel je zopet na pot v literarnih poslih k
pratom Cehom. — Kako so tedaj #e svetli Zarki slovanske uzajemnosti
deske brate obsijali, in koliko sofutja so v zlatej Pragi ne samo knjiZev-
iki, temved tudi mestjani za ,Ilire* gojili, kaze slede¢a vest erpljena
jz praskih listov: ,V Pragi 7. junija. Te dni je pohodil naso milo
Prago doktor Gaj, glavni utemeljitelj sloge knjizevne pri juznih Slovanih,
mo#, kteri si je veliko zaslug pridobil za svojo ilirsko domovino. Dne
3. junija je bil uveden v sediljko (soirée), urejeno po odboru narodnega
Seskega bala na Sofijinem otoku. Z njim so prisli mnogi znameniti éeski
in nemiki pisatelji, in tako moremo to sediljko Steti med najsijajneje.
Zabavo drudtva povekdala je ta dan gospodiéna Marija Zelenkova z dobro
deklamacijo, & géna. Engstova in g. Reichel z nefnimi pesmicami. —
Zjntrajdan so ¢lanovi tukajEnje mestjanske besede (kasino) pripravili
yederno zabave v slavo naSega velecenjenega gosta. MnoZina mestjanov,
knjizevnikov in drugih odlitnih mo# se je sestala ta vefer v gostolju-
bivih dvoranah. Odbor besede je g. Gaja dospremil v dvorano, Kkjer
ga je g. Jelen s svojim glashenim zhorom pozdravil. Pri veéerji je g.
Dittrich napil g. Gaju Cesko zdravico; ta se je zahvalil ilirski in iz-
razil ieljo, da se na veke vzdrii prijateljstvo in bratinstvo med nami in
Iliri, in da se tako oba naroda vse to bolje proslavita. Drustvo se je do pozne
noéi ugodno zabavljalo, in spomin onega vefera hofejo zaisto dolgo ohra-
v"ti v srei vsi deleZniki te znamenite zabave, kjer sta si dva sorodna
naroda javno izkazala svojo bratinsko ljubav in rodoljubive misli.“ —
Tudi v Beé&i so priredili Gaju tam bavefemu se dne 27. okt. 1. 1847,
retéano gostbo, ktere se je bilo undelefilo mnogo Cehov iz Ceske in Mo-
ravske ter Hrvatov in Srbov. —

Gajev poslednji trinmf.

- Leta 1847. je fel Gaj na ogerski sabor, da dosele sporazumljenje
med Magyari in hrvatskimi narodnimi zastopniki. V tem oziru je uéinil
yse, kar mu je samo bilo mogoce, a najodlinej& Clani hiSe velikaSev so
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sijajno posvedoéili njegovo domoljubno nastojanje o pomirjenji vseh strank
in vzdrianji mird in reda v domadej deZeli. To svedocanstvo dali so my
tudi vsi hrvatsko-slavonski zastopniki.

Treba je da se tu omeni veliki upliv, ki ga je imel Gaj kot katolik
na griko-iztofne Srbe in na domade svoje katelitko svefenstvo, imajos
vedno pred ofmi glavni narodni dobiéek, da se doseze bratinska uzajemnos
med obidvema crkvenima strankama. To zaslugo mu je javno pripoznal
srbski patrijarh Rajadié . 1847., kteri je leto dnij pozneje slovesno umestil
novoizbranega bana Jeladiéa v Zagrebu.*

Kar se je oblakoy tecajem ved let nad malo, a vztrajno Hrvatsko
nabiralo, to se je leta 1848, prolilo. Bliski so Svigali, a silna burja se
je vzdignola: sablje so blestale, pufke so pokale. Pa do¢im je tako z
éne strani skodil narod na branik svojih narodnih prav, izgubljali so
druge strani i najrazumnejsi driavniki svoje glave v onej silnej vrevi;
tedaj se je Gaj brzo razbral

Ko se je raznesel glas o befkem ustanku, napoti se Gaj v Gradee
k nadvojvodi Ivanu, s kterim se je Ze hil prej spoznal, a od ondod y
Beé, kjer se je delalo o popolnjenji banske casti, gotovo vaine v take
kritiénej dobi. Povrnov&i se v Zagreb sezove narodno skupi&ino, in bil
je na njegovo priporoého dne 25. marca 1. 1848, e, kr. polkovnik prveg
banskega polka, baron Josip Jela&ié BuZimski, rodom Hrvat, sin ge
nerala barona Frana, proglafen hrvatskim banom. Po Gajevem pred:
logu je bil izbran narodni odbor, da se po primern drugih degel )
imenu Hrvatske pokloni Nj. Velicanstvu Ferdinandu. Ta velika deputacija,
sestavljena iz najodliénejéih mo# Hrvatske, Slavonije in Dalmacije, na
Gelu jej Gaj, &a je v Beé¢, da vlado uveri o zvestobi in privrienost
hrvatskega naroda ter jej priob&i njegove Zelje. V Gradei, kjer je Ga
med potom stanoval pri ,Elephantu®, dalo mu je vseuéilifée pofastng
strazo. Na vecer je poslal poveljnik Notranje- Avstrije godbo pespolks
wbaron -Wimpfen“ pred gostilno. Tudi je prisla h Gaju deputacija ung
versitetska in druga mestna. Dne 27. marca se poda cela deputacija il
corpore k vseudiliséu v pocastnem pohodu, a Gaj ga pozdravi s sréni
nagovorom v nemskem jeziku. Grof Nugent je bil Ze vjutro prisel
celim generalstvom h Gaju, in Gaj mu je vrnol pohod prifedsi z uni
versitete, Obiskali so tudi gouverneurja, grofa Wickenburga, in feldm
schalla barona Zivkoviéa, kjer je deputacijo iznenadil baronov petletni sin
hrvatskim pozdravom. Proti vederu se je odpeljal prvi oddelek deputaeij
v Beé, a zjutrajdan so sledili ostali. Dne 31. marea je cesar deputaci]
sprejel. Ker so pak nasi neprijatelji ta odbor krivili, kakor da je orod)
reakeije, zatd se poda Gaj v vseuéiliséno dvorano, glavno sredisée heél

* Gajeva knjiinica®,  Slovnik naunény*.
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gvolucije, ter razloZivsi v krasnej besedi teinje Hrvatov tako gane svoje
oslufalee, da mu je ves zbor odobraval in v pohvalo ploskal.

To je bil Gajev poslednji triumf. —

Tega leta je narod hrvatski izhral Gaja za zastopnika na svoj
vi narodni sabor v Zagrebu. V saboru je bil izbran v odbor, kteri
 imel izdelati osnovo, kakovi da bodo odnosaji Hrvatske proti Avstriji
n Ogerskej, in kako da se ustroji Vojniska krajina. — Gajeva hifa je
la sredisée narodnih zastopnikov, osobito Granifarjev, kteri so pri njem
1 soveta in pouka, —

~ Novi ban hrvatski, Jeladié¢, bil je Gaja ,v ime svojega carskega
gospodarja“ imenoval dvornim sovetnikom. Magyari so vsled tega povse
podivjali, in ker ni imenovanje doglo po ogerskem ministerstyu, mislili
0, da se trojedina kraljevina Hrvatska, Slavonija in Dalmacija hoté yse
olj in bolj od Ogerske odtrgati. Pri magyarskem tiranstvu proti Slo-
yanom — dostavlja dopisnik v ,Slaw. Rundschau® (18348. Stev. 6.) —
je éndo, da se to ze davno ni zgodilo. —

Gajev pad in smrt.

wLeta 1848, pise Miléetié — sta navdudenje in ideja ilirska
osegla svoj vrhunee. Leto 1848, je potreslo celo Evropo, potreslo je
Avstrijo in malo Hrvatsko. Veljalo je, da se bori praviea proti kriviei,
Elovednost proti nasilju, napredek proti nazadku. Kako se je borilo, znameo
i, a ne spada sdtm. Leto pozneje se vrada mir v Evropi: — vpitju
atiranih in za svobodo vzdihujoéih narodov je konec uéinila reakeija —
bsolutisem.

~ Hrvatje, pladani z nehvaleZnostjo, povlekli so pod se tako vzletna
ila, — a v Hrvatskej je nastala tigina. Ona Hrvatska, ktera je prej
g4 vrela v rodoljubnem Zaru, sedaj na jednok ohladela pada v mrtvilo.
nqle ki so prej stali v prvej vrsti narodnih boriteljev, zaenjajo sedaj
sginjavati z obzorja hrvatskega. Nekteri so se utrujeni po dolgem in
irvavem boji povlekli v zabitno Zivljenje, prepuiéajoé varstvo déma svo-
éga mlajéim neiztrofenim modem; drugi so zopet ali pomrli, ali pristo-
i k protivnemu taboru. 1 Gaj sdm, otec vsemu pokretu, jenjal je z
. 1848, 7iveti za hrvatski narod. A z Gajem, tem vzkresiteljem ilirstva,
pdzvonilo je i detetun njegovega velikega duha: imenu in ideji ilirskej.* —
- Za revolucije v Ttaliji in Ogerskej poskufali so italijanski in ma-
yarski vodje raznim nadinom, da Gaja pridobijo za svojo stvar, ali
astonj. — No minolo je leto 1848, in 1849., a nemska in pozneje ma-
[yaronska zvitost je preZala nd-nj s poirljivimi ofmi ter mu nastavljala
jovsod mrezie, ne bi li ga kje ujela ter za Hrvate, Ge$ da uniéila. Pa si
i zares nadla priliko. — Dr. Ljudevit Gaj, preporoditelj nove
njizevnosti hrvatske, stvoritelj jugoslovanske ideje in
31
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na nagem jugu prvi rodoljub, — odlazil je z narodnega
boriféa ter se odrekel vsemudelovanjn v javnem Zivijenji
a | 1861. % mandata ni sprejel, ko je hil izbran v hrvatski sabor,
wKakor truden od prevelikega poslovanja® — veli Iv. Zahar —  kakor
izmu¢en po velikem uspehu svojega dela, polomil je kopje svoje Zive
besede, utrnol svefo snovanja svojega, izdel iz delavnice, kjer je bil pryi
in najboljdi, pa se je v mirno sobico obiteljskega Zivljenja pocivat vsel **
— Qdslej je zivel Gaj skromno ter se posvetil samo svojej obitelji, dokler
ga ni, — 22 let dulevno mrivega — na veliko tugo njegove rodbine,
na Zalost njegovega ljubljenega naroda in vseh Jugoslovanov-Ilirov nagla
in nenadjena smrt tudi od telesnega Zivljenja loéila, dune 20. aprila
1872, leta.

«Narodne Novine, u Zagrebu god. XXXVIIL. br. 92. u po-
nedjeljak 22. travnja 1872.% prijavile so v pofetku nekrologa (napisal ga
odgovorni urednik M. Zec) té-le hesede:

STuZnim srdcem javljamo svojim Citaocem, da je utemeljitelj ovoga
lista, njegov vlastnik i urednik kroz pune trideset i ¢etiri godine, uzkrisitelj
i preporoditel] hrvatskoga naroda — prestao Zivjeti. Dr. Ljndevit Gaj
umrje nam iznenada, u subotu, u b satih po podne, naglom smrén
od kapi.

«Da smo i dorasli, ocieniti po zasluzi djelovanje muia, koji
hrvatski narod probudio iz dnSevnoga mrtvila, koji ga je naunéio, osjedati
se narodom, koji je @vrst i stalan temelj postavio njegovoj buduénost
nebismo to mogli ué@initi sada, ovaj ¢as, dok se nemoZemo razabrati od
tuge i Zalosti, dok se s najdubljom boli sjetamo kratke, ali tezke njegove
samrtne borbe, — dok ga mrtva gledamo na odru® . . .

V istem broji ,Narodnih Novin“ ¢itame %e o Gajevih poslednjih
trenotkih :

wZe so tri leta, odkar se je bil po smrti svoje soproge iz Zagreh
preselil na svoj zaselek ,Mirogoj*, kjer je najskromnejse Zivel. Prihaja
je vendar malo ne vsak dan v Zagreb, da tu porazgleda domace, posehn
tiskarske poslove, na kar se je vsakikrat vrnol v svoj ,Mirogoj“ na obed,
samo ne, siromak, v soboto. Ta dan, kakor navadno, pes odhodivii ng
pol ure dolgi pot, prifel je sem okoli 9. ure vjutro in izvr¥l, kar je ime
na umu. Akoprav ni toiil, vendar se je mogla na njem nenavadna sla
host opaziti: dihal je teiko, a tudi teiko hodil. Potem ko je nekaj poud
el je okoli poldne na hodnik, kjer ga je urednik srecal in v svoje stk
novanje odvel s prosnjo, da razgleda neke novosti in spremembe. Urednil
ga je provodil skozi dve sobi, pokazal mu namesfaj in neke nove slike
visoko spoStovani starina je gledal in poslugal ljubeznjivo se smehljajod
ali da je kaj spregovoril ali ne. Po tem je Zel ven iz urednikove sob

* . Viensc* 1872, br. 17.
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wPol ure pozneje je prisel neki nradni podvornik, da hefe k njemu
g vrodilnim listom, ter je cakal in ¢akal, ker ga ni nasSel v sobi. Na
profnjo nestrpljivega postreiéeka ga je Sl njegov sluga iskat; nafel ga
e na skrivnem mestu, ali ni mogel noter. Poklice najstarejfega sina g.
Welimira in z njegovo pomoijo odpre vrata, Kak grozen in Zalosten prizor!
Visoko cenjeni starina je ledal na ploénikn podu otrpnel, ogreznovsi y
(rvi, uprevii noge oh vrata. Zadel ga je pljuéni mrivud. Nesreéno je
‘pal, siromaéek si je bil globoko prebil éelo nad desnim sencem. Se je
“dihal in nekolikokrati spregledal. Odnesli smo ga z nesrecnega mesta v
sobo, in dokler ni prisla zdravniska pomodé, polivali smo mu glave z
mrzlo vodo.

Po tezkej smrtuej borbi poluih Cetirih ur, v kterej je nekolikokrati
-pogledal nad se v sveto razpelo, ofito se mucéé, ne bi li mogel vsaj
ktero besedo izustiti, spustil je dr. Ljudevit Gaj svoj veliki duh, ne-
foliko minut érez 5 popoldne, v G3. letu velezasluznega svojega Zivljenja.“
Kakor javlja ,Vienac®, videl se #%e dolgo ni v Zagrebu tako velik
‘gprevod.  Zhralo se je rodoljubov vseh politienih strank, zastopnikov
Cgnanostij in umetnostij, Einovnistva vseh uradov, Solske mladezi itd.
Mestno poglavarstvo je dalo zapaliti plin po ulicah, koder je sprevod Sel.
Prisedsi na grobi&ée in poloZivdi medno rakey v groh poleg pokojnikove
“matere, spregovoril je mnogodtevilno zhranim é&astileem sedaj tudi Ze
pokojni akademik Fran Kurelae pogrebno slovo, v kterem je narisal
pa kratko Zivot in izbrojil velike zasluge Gajeve za jezik, knjiZevnost
in v obée za narodnost. Lepi govor so poslufatelji pretrgavali z vazkliki:
pSlava mu!* —

I mi kliéemo:
Slava dru. Ljudevitu Gaju, stvoritelju jugoslovanske
ideje! — (Dalje pride.)

Rimsko dedinolovstvo in njega izpodbijalei.
Spisal Fr. Wiesthaler.
(Konee.)

_ Vtem hvalevrednem prizadevanji je rimsko gosposko podpiralo
vse sofasno pisateljstvo, vzlasti pesnistvo, v svesti si svoje lepe in hva-
deZne naloge: poducevati, blaZiti, omikati loveitvo, potegovati se za
njegov blagor ter z oroijem od hoZanstva mu podeljenim pobijati vse
sovraine prikazni, ki posameznega ¢loveka v njegavem dufevnem in te-
lesuem razvijanji zavirajo, s tem pa ob enem driavi zdrave korenine iz-
podjedajo. Kako pesni¥ko oroZje pa je v tem oziru najsposobnejse? S
Suhoparnim moralizovanjem in karanjem se ne dd pri popolnem popacenih
bl
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ljudeh veliko opraviti; vedjega uspeha se ima brez dvombe nadejati pesnik,
ako umeje resni svoj namen skrivati pod veselo, v@asih celd ohjestno
galjivostjo, udrihati po nenmmosti in zlobnosti loveskej z biem porogljive
satire in podajati braleu grenki lek v sladkej lu&ini zanimajode ironije
in kratkocasne dovtipnosti. In res! Kakor je mnaS Preferen s svojimi
SSrfeni in z znano satiro ,Nova pisarija* s sijajnim uspehom pobijal,
premagal in razorofil slovstvene svoje nasprotnike, tako se tudi pri
Rimljanih vsi imenitnejsi pesniki dotiéne dobe v hudej borbi z dedino-
lovei posluiujejo istega sredstva, namred satire in pufic (epigrammov).
Med njimi stoji v prvej vrsti pesnik O. Horatius Flaccus, Bivée za
cesarja Avgusta. V izvrstnih satirah hida ta mo# vse literarne in socialne
napake , smefnosti in slabosti svojega veka: krive nazore o pesnistvu,
potratnost, uZitovnost, spohoto, spolno razuzdanost in v petej satiri druge
knjige tudi dedinolovstvo. Obseg in oblika te satire je yredna, da si jo
nekoliko natanénejfe ogledamo.

Po svojej navadi, zglede v pojasnjevanje raznih naukov zajemati iz
neusahljivega vira Homerjevega, segel je pesnik tudi tu v Homerjeve
Odyssejo; v ednajstem spevu (v. 90—150.) pripoveduje namreé pesnik,
kako se je bil Odyssej v Hades (podzemlje) podal ter ondi videl in spoznal
dufo marsikterega junaka, znanca in izmed sorodstva celé svojo mater.
Med mnogimi drugimi, ktere je hil Odyssej s krvjo Zrtvovanih Zivalij
napojil, da bi se zavedli in potem mogli z njim govoriti, pride mu na-
sproti tudi tebanski vedezevalee Tiresias, ki si je edini izmed vseh
mrtvih zavest in nekaljen spomin ohranil. Tega proroka poprasuje tedaj
ondi Odyssej o stanji svojega domovja in kako bi si mogel pridobiti
sreéen povratek. Na ta vpradanja mu dd Tiresias popoluem povoljen od-
govor. Opirajoé se na ravno popisani prizor v Odysseji polaga nas pesnik
Horaeij Uliksu #e drugo vpraSanje v usta, namre¢: Kako hi si mogel
gholjdati svoje domace razmere in popraviti svoje premoZenje, ktero so
mu zapravljivi, nadlezni in drzni snubaéi soproge Penelope dokaj zmanjSali.
In &ujte! v to svrho navaja prebrisani prorok junaku Uliksu vsa ona
nafela, po kterih so se rimski dedinolovei tako natanko in dosledno
ravnali. Razumevno je, zakaj da je pesnik Horacij, razpravljajo¢ in bicajoé
rimsko dedinolovstvo, svojej satiri ravno takoe dialogiéno oblike podal.
Kontrast, ki nastaja iz tega, da starodavni griki junak resno
oznanja in hombastiéno slavi vsa ona novofegna rimska pravila, po
kterih se je dalo brez posebnega truda v kratkem Casu do zaZelene
velikega premofenja priti. je tako silno drastien, da se je moral vsal
Rimljan ber6¢ to satiro hoté nehoté smejati. Ta sreéna misel, ki nam
dovolj priuje o pesnikovej spretnosti, podaja celemu umotvoru vedjo
givahnost in miénost. Tudi se ne dd za tako smesno podenjanje b
smedna oblika izumiti, in primernejge se paé ne more zvunanja obli
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trinjati s snovjo samo, kakor v nafej satiri. A poslusajmo zdaj, kaj na-
-‘vetuje Tiresias obubozanemu junaku !

wKjerkoli izves za kakega bogatega starca brezdetnika, okleni se
! Skusaj se mu prikupiti z nenavadno prijaznostjo, posiljaj mu krasna
darila in skazuj vsakojake Castf, naj si je svoje Zivljenje Se tako omade-
val kot bratomoree, krivorotnik ali ubeinik! Ti se brigaj le za to, da
te v poroko za dedi¢a vpife!" Srdito ga zavrne Ulikses: ,Kaj? jaz, ki
sem se pred Trojo kot junak boril in Zivel kot postenjak, naj se lotim
tako ostudnega, nesramnega posla!“ ,Ce nodes, pa ostani reves,* je kratki
odgovor. Ulikses, morda izprevidevd&i, da si drngade vendar ne bode
mOgc-l opomo¢i, prosi Tiresija, naj mu na dalje svetuje. In zdaj mu zadne
‘Tiresias prav natanéno vse one dolinosti nadtevati in razlagati, ktere
ima dedinolovec izpolnjevati, da doseze svoj namen. ,Ako ima doticéni
starfek kaj s sodnijo opraviti, ponudi se mu takoj za za_stopnika in za-
vetnika, naj je njegova pravda Se tako nedista in kriviéna: brani ga sréno
in navduseno: potem poreké e drugi ljudje, da si vrl in zvest prijatelj.
Sicer pa tudi takih starcev ne pusaj v nemar, ki imajo kakega heteslji-
vega sina! Morda se ti pospesi, da te vsaj za drugega dediéa postavijo;
in ée vendar kak sluéaj (!) pobere holehnega sint, no potem stopis
brez dvombe ti na njegovo mesto. A pri vsej svojej vnetosti pazi vsigdar
na to, da z njo ne izda¥ svojega dedinolovskega namena! Zavoljo tega
‘se kot skromen ¢lovek vselej ohotavljaj prebrati oporoko, e ti jo staree
‘ponudi, a po strani poskili vendar le vd-njo, da izves, ali si sam za de-
dida zapisan, ali z drugimi. Te previdnosti ne smes nikdar opustiti, da
i tvoje sladke nade potem ne izpodleté. Zakaj pogostokrat se zgodi, da
se taki starci delajo, kakor da bi hili dotiénemu izpodlezovaleu vse pre-
-mozenje volili, po njihovej smrti pa se pokaie, da ga oporoka Se z éne
~¢rko ne omenja. Skudaj se na vsak nadin priljubiti tudi onim, ki imajo
pri starcu kaj veljave, na pr. njegovej ,dragi“, ali kakemu osvohojencu,
kterega ima zel6 v @islih. Poglavitna reé ostane vselej se vé da le staree.
Njemu se prilizuj, kolikor more, strezi njegovim strastim: &e kuje SuSmar
~slabe pesni, hvali je na vse pretege, ée ljubi Zenske, prepusti mu veliko-
dusno celé svojo Zeno Penelopo!* Ulikses sicer ugovarja, da bi se dala
njegova zvesta Zena za tak namen zapeljati, a Tiresias, zabavljajoé vsemu
Jenstyu, odloéno trdi, da se nobena Zenska mo¢i denarja ne ustavlja.
Ponovivii svoje sovete opozori Tiresias e enkrat Uliksa, naj ho pred
vsem previden v svojem ravnanji. Nato se poslovi, rekoé, da ga klide
Proserpina, vladarica v spodnjem svetu in Hadova soproga.

Bolj uspesno, kakor ta pesnikova ironija, paé ne more nobena pri-
diga te ostudnosti grajati in hidati.

Tudi najbolj slovedi epigrammatiéni pesnik rimski, M. Valerius
Martialis (okrog L 42.—102. po Kr.), priporofa svojim rojakom iz-
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vretno zdravilo zoper to casovno holezen. V 63, epigrammu Seste knjige
svetuje namreé nekemun Marianu, kterega se je Ze hil izpodlezovalec lotil,
blizu také-le: .Bedak, ti ve§, da te lakomnik zalezuje in vendar ga
hotes za dedifa postaviti, ée§ da ti je mnogo daril poslal! Ne vidi§, da
je to le vada, in more li riba ribica loviti? Zalostil se bode, pravi,
nad tvojo smrtjo. Ako Zeli§, da se jofe, potem, o Marian, zapusti mu
— niél

Isto tako omenja tudi drugi rimski satirik, D. Junius Juvenalis
(okrog 1. 47.—130. po Kr.) vselej z najveéjim gnusom in zani¢evanjem
to ¢asovno hibo in po strani veékrat mahne po dedinoloveih, imenoma
po nekem Cossu.

Grozovito pa je, kar nam o tej zadevi pripoveduje satirik Petronius
Arbiter iz dobe Neronove. Njegove slike, kterim slufijo za predmet
vse tedanje neskladnosti in hudobije, so tako strasne, da se ¢loveku perd
ustavlja, ako jih hote posneti. Iz njegovih in Lukianovih spisov se kaie,
da se je to zlo kmalu iz glavnega mesta po celej Italiji in od ondod po
celem rimskem cesarstvu z nenavadno hitrostjo razSirjalo ter posebno po
mestih kakor morefa kuga razsajalo. V Krotonu, mestu spodnje Italije,
pripoveduje nam Petronius, ste prebivali le dve vrsti ljudij: taki, ki so
izpodlezovali, in taki, ki so bili izpodlezovani, ter primerja to mesto pray
izvrstno z okuZeno planjave, na kterej ni drugega videti, nego mrtvih
trupel in vranov, ki jih mesarijo (sat. 116.). Se bolj Zalostuo je, kar
beremo v 140. satiri o brezsrénih in neéloveskih materah, ki so izrocale
in prepudtale svoje otroke mofkega in Zenskega spola samovoljnosti brez-
detnih starcev, se vé da le s tem namenom, da bi otroci podedovali za
njimi. Bile so to veéjidel matere, ki so se v svojej mladosti same z de-
dinolovskim poslom bavile, a ko njih lepota ni nasla ve¢ kupea, triile so
% lastnimi otroki.

Koneéno moramo Se izpregovoriti o onem mozi, ki si je kot srdit
izpodbijalee svetovne podlosti pridobil velikih zaslug za vse ¢lovestvo, o
moii, ki presega, kar se tie genijalnosti in duhovitosti vse do sedaj ime-
novane rimske nasprotnike dedinolovstva, to je griki Ze omenjeni satirik
Lukianos iz syrskega mesta Samosate, rojen bri ko ne L 117. po Kr. r.
V mnogobrojunih spisih pobija ta pisatelj vse abotnosti in slabosti tedanjega
sveta in med drugimi v svojih jako zanimivih ;mrtvaskih pogovorih®
vzlasti dedinolovstvo. V teh satirab, ki se odlikujejo po zdravem humorji
in miénej Segavosti, popisujejo se nam na drobno vse dedinolovske zvi
Jatnosti, ob enem pa nam navaja pesnik mnogo sluéajev, v kierih s0
hili taki izpodlezovalei tudi sami na led speljani. V Sestem pogovoru, ki
se, kakor vsi drugi, v spodnjem svetu vrsi, pripoveduje Zalostno neki
dedinolovec, kako se je noé in dan trudil, da bi si izmislil za svojega
devetdesetletnega starca novih sladkarij, take da bi vse svoje tekmeee
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prekosil in izpodrinol; te morilne skrbi in noéi brez spanja pa so postale
uzrok prezgoduje smrti njegove, a oni staree, za kterim je hotel podedo-
wyati, stal je Se véeraj na njegovem grobu in se smejal. V sedmem
pogovorn tarna drug tak revez, ki je hotel svojega starca s pomotjo

merodnosti. V osmem pogovoru se jezi neki Cnemon, da se je dolgo okoli
hogatega starca Hermolaja sladkal in ga celé za svojega dedida postavil,
upajoc , da bo Hermolaj njemu nasproti isto storil. A na enkrat se nad
glavo ubogega Cnemona strop podere in revéek mora v Hades: Hermolaj
ima zdaj njegovo premoZenje, a on sam niti tega ne vé, ga je-li bil Her-
molaj za dedica vpisal, ali ne. —

Iz teh kratkih értic, upam, more astiti bralee posneti, kake je
‘hilo to rokodelstvo v starem veku razSirjeno in izurjeno. Propadlo in iz-
ginolo je staro rimljanstvo z vso svojo nravno popaéenostjo, dela omenjenih
braniteljev ¢loveske ¢asti pa se herd Se dandanes po Sirnem svetu z ve-
kim zadovoljstvom in veseljem. In &e se tudi ne dd popolnem utajiti,
da se je dedinolovstvo kljubu njihovemu trudu do danasnjega dne ohra-
nilo , mora se vendar priznati, da ne dviga ved tako ofabno svoje glave
posastne,

Obraz rozanskega razretja na Koro$kem.
Spisuje Janez Scheinigy.
(Dalje.)
Glasnik 1.

E Ako zadenja [ besedo, izgovarja se:
a) Zlog la-va; na pr. vas-las, Vah: Lah, vdcen, vi'ota, vidja,
véini, vast, viziti, vdjati, vistovea (tudi hvastélca) - lastovka itd.
V tujkah ima zlog la @ist izgovor; torej limpa, latinska Siva,
T4jbic - Gilet, 14jia - Geleise, ldjnice - Leierkasten, lidel, -na - predel, ldrfa,
Jdfar (Liufer) - Vorspannpferd, lintah (Landtag) itd.
b) Zlog lo-vo; na pr. vé't (vok't) - laket, vopdta, voviti, vomiti,
vociti, voh-log, vo'-lok, von-Lohn, vit-Lot, véd'n- Loden, vépa,
votati - loten, vérbarh - Lorber itd.

V nekierih tujkah posebno novejsih govori se /; na pr. léter,
loterfja, 16°ati - locken, lo‘omotiv, loz - das Los.
¢) Zloga le, li glasita se brez izjeme &isto; povsod govorijo: lipa,
lice, lina, lésa, léto, led. Isto tako se ravma s tujkami: na. pr. liter,
liberdl, linija, léder, 16'ati (lecken), lérar.
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d) Pri zlogu fu se je ! izgubil v domaéih besedah, tako da govorijo
Rozanje: uh = lug, ué - lué, 0za - luza, ‘nja - luknja itd.
V tujkah se pa 7 1. govori kot v ali pa izpade; na pr. v'ft - Luft,
gen. Gfti, na dfti, aftati - liften, wiftati - ausliften; v'8t - Lust, gen. Giti;
G8ti me je - es geliistet mich, G3tati - gelisten;
2. nektere tujke pa, tudi Ze stare, ohranile so I ¢st; na pr. lump,
lieifar, lufthalén, linta, listar, li‘sus, Luter, Iiter$ vera, Lu‘a.

IT. V sredini besede se govori:
a) ! kot v, ako mu sledé a, o, u, ali pa soglasnik; n. pr. bvahi -
hlago, bovhd, Eov’- Eelo, divati - delati, dvi‘a - dlaka, dovh - dolg, pvivati,
pévniti, pévhen - polen, bvésar (Flosszieher), havin - galun, hvad - glad,
hvoddé - glodaé, hvidce, hvip'e, hviva - hvala, GvSovec - jelSovee, ‘viftra,
‘vifati, ‘véne - klanec, ‘vob™ - klobuk, ‘vop - klop, ‘ovi - kolo, ‘évter,
‘rihva - krigla (Heiserkeit), mdvar, mdsvo, mvad, obvi&en, Zva‘ - Schlag,
piivobvo - poloblo (Halbkugel), ovtdr (tudi se slisi otdr) - oltar, piva, pvimen,
pvéha, povi, privéz - prelaz, sovita, siva - sila, §iva - Sola, stince - solnce,
poviizov - poloZil, bovni', vov', débvo, strieva - strela, pdvéié, ‘mdvo itd.
b) Vendar se izgovarja ! v nekterih tujkah in tudi nekih domaéih
besedah kot &ist Z; na pr. bal'én, biila - Fille, bila « delopust, dfla < Diele,
‘fla, mila, p6l'a (ples), p6l'a - Balken, Jalousie, saldma, ‘hi‘a - kljuka,
‘liec = Geizhals, ‘ladvé, cald’ - celak, hédla - godla, ‘lévern, zlédej (tudi
zidej, zdedej), zlom' (ali zdm', ziem’) - zlomek.
¢) Tzpal je ! v téh-le primerih: Sovénje (ali Sovénc) - Slovenee,
Sovénj'a, sovénjo (ali sovénj’) - slovensko (sovénja heseda), sovi - slové,
s'évé - sluzba, siZiti - sluZiti, podiZati - poslusati, dovd - flovek, p'h - plug,
gen. pdha, huh (izg. huch) - gluh, poh’siti se - poglugiti se, puet (ali put) -
plot, zie (zu, zvo) - zlo, hom - holm, H'mé&é - Hélmée (selo v spodnjem
Rozi, nemsko Guntschach), nasdienov (nastnov) - naslonil. — Opomniti je,
da se govori: Orane (Lorene), a Vovré (Lovro).
d) Pred e in ¢ ima 7 st izgovor; na pr. belié, blied - bled, blis' -
blisk, blizo, boléti, boléhen, celin - Gewehrsehloss, Ealiesnja’ - ¢elesnik,
da‘lé - deklé, dolina, fléten, plézati, hrlica - grlica, pohldd - pogled, hlab =
hleb, hliev, ‘lécati - klecati, ‘leati - klicati ; mlin, mléti, s1éda - skleda,
slina, sliep, pledé, jaldn - jelen.
Vendar nahajamo tudi nekaj izjem: siven - silen (od siva - sila
obiven (od obivo) - obilen, hov'n - bélen, pévec - palec. '
e) V sklanji se éredita 7 in v; na pr. dévo, déva, dél', dévo, pr’ dél’
z dévam; plur. diele, diel, dielam, diele, pr’ dielah, z dfelem’; siie
Stiele, #del’, Sdevo, v Sdel’, z &evo; plur. Stele, #Gel, &delam, Siele, ¥
§telah, s &ielem’; piva, pile, pil', pivo, na pil’, s pivo; plur. pile (ali
plé), pil (ali p’li), p'lém, pllé, s p’lim’; hvdva, gen. hvéle (vse hv
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yried'n); dé'va, dé'le, dé'l, dé'vo; plur. dé'le, die'l (tudi dé'l), délam,
pr’ dé'lab, z délemi.

Po analogiji se pretvarja v v I tudi v takih besedah, ktere imajo
v nom. sing. prvotno v, ne Z; na pr. hviva (glava), gen. hvdle, hvil’,
hvavé (na hvdve), na hvdl’, z hvavé: plur. hvalé, hvav (tudi hval), hvalém,
‘hvalé , na hvaldh, z hvaldim’; ‘ladvé, pl. ‘ladile, ‘ladil, ‘ladilam, ‘ladile,
na ‘ladilah, s ‘ladilem’; bid'le (ali bu‘ve)  bukve, bu‘l, bu'lim, v bu'léh
(tudi v hi‘vah), z bilem’; cir'ov - crkev, eirle, eir'l’, na eir'’l’, s
eir‘ovio; plur. efr'ale (ali cir'le), eir'al (cir'l), ciralam (cir'lam), cir‘ale,
'y cir‘alah (eir'lah), s cir‘alem’; bi‘ov (die Buche), bi‘ale, na bi'el’, z
bi‘alo; plur. bd‘ale, bi‘al, bi'alam, bd'ale, na bi‘alah, z bi‘alem’;
britva. britle, britl’, britvo, na britli, z britvo; plur. britle, britl, britlam,
(tudi britvam), britle. na britlah, z britlem’; sivd (sluiba), gen. sing.
$'716, s'217, na 8217 ; plur. s@lé, sivi, sildm, po sildh; taZile in nadldje -
tezave in nadloge.

III. L na konei hesed.

a) Oh konci imen in prilogov je /- v razven tujk, ki imajo navadni
jzgovor; na pr. stov - stol, biev, ciev, hov - gol, ‘ov - kol, jev - jel, jiv - il,
vov - vol, vuv - ol, miv, papév - pepel, d'hév - debel, zibov - zibel, osbv -
osel, p"6v - pekel, pihov - puhel, suv (ali sdev) - sol, pis‘ov - piscal.
Tujke pa se glasé: mdsel, ladel, hirtel, pdsel, printel, s¢intel, Simel.
V sklanji se nabaja zopet prvotni /, a vendar ne povsod: na pr,
stov, stovd, stév’, na stév' (ali na stél’), s stovdm; plur. stoli, stoldv
(tudi stovéy), stoldm, stolé, na stélah, s st6lem’; vov, vovd, vol”, na
vol”, z vovdm; plur. vol”, vol6y, voldm, volé, pr vélah, z vélemi; zfbov, zibale,
gibel’, na zibel’, z zibalo; plur. zibale, zfhal, zibalam, zibale, na zibalah,
z zibalem’; osév, osvd, na osl”, z osvdm; plur. osli, osvév (tudi osléy),
oslé, z oslem’; d’hév (debel), gen. sing. d'béla (ali d’bélaha); gen. sing.
fem. d’béle; plur. d'bél’; fem. d'héle; gen. d'bélah, d'bielam, d’hiele;
ciev (cel), gen. sing. ecald (ali cdlaha); do cield - do celega; plur. calé,
caldh, caldém, s cdlem’; p“6v, p"vd, v p"1”, pod p"vim i t. d.

h) V deleiniku preteklega ¢asa govorijo Rodanje:

1. Konéni zlog al - ov; na pr. dévov, ddv'va - delal, delala; srédov,
grééava - sreal, -a; pvévov, pvdvava - plaval, -a; ‘leov, ‘1"cava - klical, -a;
v'hév, v'hiva - lagal, -a; matév, mativa - metal, -a; hvodéy, hvoddva -
glodal, -a; “6pov, ‘Opava- képal, -a; ‘opbv, ‘opdva - kopdl, -a; lazév,
lazdva - legal, -a.

2. Enozlodini delezniki in nekaj dvozloZnih, ki imajo naglas na konénici al,
izgovarjajo se na av; na pr. brav, -a - bral, -a; prav, -a - pral, -a; spav, -a -
spal, -a; Zgav, stav, dav, djav, bav, s'jav - sejal, s'jdv - sijal, dajiv, sm’jdv -
smejdl, praddv - prodal, ordv; vendar se ¢uje: hnde, hndva - gnal, -a;
- t"dv, t"dva - tkal, -a; ‘vdv, ‘viva - klal, -a.
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3. Tudi zlog e/ se glasi ve¢inoma kot ov; na pr. latov, latéva - letel, -a;
zalov, Zaléva - Zelel, -a; nésov, nasvi - nesel, -a; ré'ov, ra'vi - rekel, -a;
léhov, lahvd - legel, -a; pdsov, pdsva - pasel, -a; liezov, 1ézva - lezel, -a;
Z'vov, #'véva - givel, -a; vidov, v'dvi - videl, -a; pddov, pddva - padel, -a;
‘ridov, ‘ridva - kradel, -a; sadbv, sadéva - sedél, -a; vsédov, vsédva -
vsedel, -a.

V zdaj navedenih primerih se glasi o Cisto kakor drugod; sleded
pa, ki so enozloZni, imajo neki o, ki je enak samoglasniku a v koroskej
nem§&¢ini t. j. glas med a in o; na pr. mov, méva - imel, -a; smov, sméva -
smel, -a; pov, péva - pel, -a; mlov, mléva - mlel, -a; vrov, vréva - vrel, -a;
§téy, stéva - Stel, -a; Sov, &va - fel, &la.

4. Nekaj deleinikov je ohranilo zategnen e; na pr. vzev, -a - vzel, -a;
varjév, -a - verjel, -a ; prijév, -a - prijel, -a; posnév, -a - posnel, -a; ‘lev, -a -
klel, -a.

5. Konénica il - ov; na pr. hvélov, hvél'va - hvalil, -a; nosév, nés'va
(tudi nosiva) - nosil, -a; &dtov, &it'va - éutil, -a; prosév, prés’va - prosil, -a;
odhovirov - odgovoril, hrdhov, brdb'va - grabil, -a; pos‘isov, pos“s'va -
poskusil, -a; poéév, poéiva - pocil, -a; pé'nov, pd‘n'va - poknil, -a; pi‘nov,
pi'n’va - piknil, -a; tudi brov, briva - bril, -a; s'rov, sr'iva - skril, -a;
rov, riva - ril, -a; vpov, vpiva - vpil, -a; bov, biva - bil, -a (geschlagen),

6. V nagladenej konénici i/ dvo- ali veézloinih deleinikov se ¢ iz-
govarja; na pr. voviv, voviva - lovil, -a; deniv, deniva - danil, -a; Cestiv, -a
Castil, -a; sadiv, -a - sadil, -a: hradiv, -a - gradil, -a; vedriv, -a - vedril, -a;
uéiv, -a - uéil, -a (vendar natdcov, nanéiva); valiv, -a - valil, -a; podiv, -a »
podil, -a: hvadiv, -a - hladil, -a (hvddov - gladil); ‘rvaviv, -a’krvavu a3
a tudi piv, -a - pil, -a; bw, -a = hil, -a (gewesen).

7. Glagoli, ki imajo spono wi - no, izgovarjajo se tudi v deleini
na ov; pr. vafhnov, vzihn'va - vzdignol, -a; dréhnov, drihn’va - dregnol, -a;
mihnov, mihn'va - mignol, -a: &fhnov, & hn'va - kibnol, -a; phinov, pl'n’va
pljunol, -a; le pri naglaSenej konénici: m'uiv, m’niva - minol, -a; postv, -a =
posul, -a; a tudi tukaj se goveri: z'z6v, z'zlva - izzul, -a; obdv, obiva
obul, -a; &fov, &iva - 8¢ul, -a; nadééy, naséiva - naséul, -a; éov, élva s
¢ul, -a.

8. Umrv, umrva - umrl, -a; podrv, -a - podrl, -a; ozrv, -a - ozrl, -a;
sprv, -a = sprl, -a: oprv, -a - oprl, -a; prastry, -a - prestrl, -a.

9. V dvobroji je pri moskem spolu v, Zenski pa ima ¢, ker mu sledi e
na pr. srééava, sréale; latéva, latéle; hodiva, hodfle; é&hn'va, &hn'le
oprva, oprle; postva, posile, '

Isto tako stoji / pri obeh spolih v munoZini, ker mu sledi ¢ ali
na pr. srééal’y srécale; latél', latéle; bhodil’, hodile; vz’hn'l', vz'hn'le -
vzdignoli, -e; oprl’, oprle; &hn'l', &hn'le - kihnoli, -e.

10. Ako je v edinem broji naglas na zadnjem zlogu, izgovarja se
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mnoZivniku ta zlog ¢isto in jasno: na pr. ‘opév, plur. ‘opdl’, ‘opile:
pocoy (pocil), plur. poéil’, -e: v'hév (lagal), plur. v'hil’, v'hile; i. t. d.
1e nekteri enozlozniki naglasajo véasi tudi konénico, kakor ddli ali dali;
gpali ali spali; hrili, tudi brali; zhdli (Zgali) ali Zhali.

IV. Ij se izgovarja v roanskem razredji kot 7, a prav redko kot v;
pa pr. bol - bolj, bulsi - boljsi, délava - daljava, ‘lué - kljué, ‘lun - kljun,
f‘. am - koljem , lub - ljub, ‘ral - kralj, ‘raléstvo - kraljestvo, ‘apla - kaplja,
‘meldm - meljem, obliba - obljuba, #ald - Zelja, zaml4 - zemlja, vola - volja,
Jjémlam - jemljem , kolam - koljem, libim - ljubim, plinim - pljunem
postel - postelj, postilam; le prijatelj se izgovarja pridtov, a gen. prjdtala
tudl pridtva), dual. prjdtala, plur. prjdtel’ ali prjitl’; vohév - ogelj.

: V. Kot samoglasnik se mora ! zabelefiti v téh-le besedah, pri kterih
je izpal samoglasnik stojéé za l-om: Ibér - iver, Ihirje  iverje, bérnica -
jvernica, Lbldna - Ljubljana, hézen - ljubezen, Idi - ljudje, Ipéta - lepota,
§4) - lifaj, Bl'éve - Velikovee, Bléovs - Biléovs (Ludmannsdorf). —

Iz navedenega se razvidi, da se ! v zafetku besede izgovarja pred
‘@ in o kot v, pred e in i kot &sti I, pred w ga pa ni sledi. V sredi
besede se govori pred e in @ kot Eisti 7, sicer pa kot » ali se pa izgubi.
sklanji se 7 in » zamenjujeta. Na konei hesed se glasi I kot v. [j se
govori kot ! in véasih je ! samoglasnik.

Glasnik r.

a) RoZanski govor smatra kakor slovensé¢ina sploh » kot samoglasnik;
na pr. ‘rt - krt, smrdi, srp, viba, érv, prst, brs (bri), brida, “rié (Brod-
striitzel), srcé, ‘ré, tr'ati, tigati, ‘rhél - krhelj, grm, binca, brléti, rdée,
rmén (rumen), rjdv, i t. d.

: b) Govori se sklad &; na pr. ériez - éres, Crievel (ne éevelj), érfesnja,
Crepina, Cripniti, frapdti - Crepati, Erieva.

¢) Broditi - bloditi, ‘léSam, ‘lasdti - krefem, kresati; balbirati -
Dbarbieren, balbirar; #labldr - #rebljar; pirbl - Pulver.

d) Mévzar - Morser.

@) Vrinol se je » v besedi: na‘rapljuje, na pr. di Ze na‘rapljije.

f) Staro obliko hrani brater - brat (bratrdnec, bratrinka). Govori se
tudi hriber - hrib,

g) Pokvarjeno je sésar - sosed. —

Soglasnika m, n.

a) Mesto n govori se ! v aplénca - apnenica.
b) Dalje poglej: Mintara - butara; pi'aim - pi¢im, pé'nim - poéim,
im - tréim.
¢) Stari nosnik se hrani v miesenc - mesec.
d) Smarjéta - Sent Marjeta; Smihév, Smaréica - sv. Martina dan.
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e) Ned - nocoj. adir - nikjer, «'0li - nikoli, «‘dmr - nikamer, »&&fr .
nikdo, néésar - ni¢esar, néf - nié ni - ni, na pr. nér néésar néi.
f) Pés’'m - pesen, bés'm - basen, mad - nad, na pr. mad &iSo »
nad hifo, —

5 Soglasnika d, t.

a) Odip - olup, odipiti - oliipiti, odd3Fiti - olus¢iti,

b) Hlieto - dleto, hliet’t’ - dletiti.

¢) Stezdd - steza, jiezd - jez, zajezditi - zajesiti, pdzduha - pazuha,
védniti - venoti, védnov - venol, vidnva - venola, pozdi - pozno, a poenj -
pozen.

d) Jiedov, jédva - jel, -a; sniedov, snédva - snedel, -a; padov, pidva »
pal, -a; jadé (tudi jéjo) - jedo, snadé (ali sniejo) - sned6, viejo - vedo,
ddjo - dadé, héjo - bodo. — Govori se: pod‘ana - podkana (podgana).

e) Tzpal je zobnik v hoe - godec, plur. héei - godei, vzibniti «
vzdignoti, “dve - tkalec, plvne - poldne, dopivna - dopoldne , &lénji
poslednji, vendar povdénje - popoldne.

f) 7" se spreminja v d; na pr. pomadim - pometem, pomédov =
pometel ; pomfedam - pometam, pomiedov - pometal ; pladdm - pletem,
plédov - pletel , spliedam - spletam, spliedov - spletal ; ‘rad” - kratek, in
narobe: stray - zdrav, strivje - zdravje; sti se mi - zdi se mi; tehant «
dekan, tehantija - dekanija.

g) Govori se: motovivo, ‘rivo, ‘obiva, ‘rasivo, a ne motovidle,
kridlo, kobidla, kresadlo, kakor izgovarjajo Ziljani; le sadvoé - sedlo. —

Si¢niki in nebniki.

a) Sklad s% se ¢énje v RoZanskem ésto in natanko. Drvisée (n
drviSe), gnojnidée, ognjiste, ‘opiSée, ‘redisée (kjer se kuri kres).

b) S se pretvarja kakor drugod v &; na pr. Sédsama - Sfasoma
#éfra - sekira, S¢éSam - steSem; tudi se govori: Hifa - suda, §'Siti - susiti.
&8 - suhi, na &% m - na suhem., —

Soglasnika b, p.

a) Drohtina - drobtina; djstrof - jastreh; hvdnca - Pflanze.

h) Débr, dord, doré - dober, dobra, dobro; dord - dobrega; dérom’
dobremu; na dordm pdl'- na dobrem polji; z dorim mdsvam - z dobrim
maslom : plur. dorf (ali dor”), fem. in neut. doré, dordh, dordm, do
na dérah, z déremi; doré (ali dor”, dro)-dobro-ja; na pr. al’ je fini
‘ej pug'o prnésov? Dor”.

¢) Krazazéh je pokvarjeno iz brezzob.

d) Képniti - kanoti, —



Soglasnika v, f.

a) V izgovarjajo Roanje prav mehko vzlasti na prvem mestu besed,
tako da je malo razlotka med v in u; na pr. vodd, véra, vidja, véla, vile.
h) Mesto v sligi se & pri téh-le besedah: dbor < dvor; dbéjéic; dba,
dbi - dva, dve; zbier- zber; zbiezda, zbiest - zvest, dbduest - dvanajst,
dbdjst’ - dvajset, Bl'Gve - Velikovee,

Kjer imajo tujke v», stvarja si roZansko razredje b; na pr. bila-
vigilia, Banéce - Venedig, bjélea - violica; novejSe tujke se pa govore z
f-om ; na pr. ferbézar - Verweser, feterdnar, fitridl, fagabind.

: ¢) Izpal je v pri nekterih glagolih: Buch obdri - Bog obvari; obézati -
‘obvezati, obésiti - obvesiti (vendar podvézati in razbésiti); ziden (tudi zvun) -
gvon, (zden zvoni); Ovna - volna.

d) Vrinol se je » v ‘virta - karta, in nekib besedah, ki se zacenjajo
'8 samoglasnikom o, tako da se slidi spredaj v; na pr. voz" - ozek, vohdv -
pgelj; vohov - ogel, vogle - oglje , vohvar - ogljar, viev (ali vuv) - ol;

Zuano je, da f ni prvotno slovenski; nahaja se torej tudi v roZanskem
razrecji ali v tujkah ali le v takih izvirno slovenskih besedah, ki so stvarjene
po enakoglasji; na pr. firba, fotogrif, fronza - Franse; frkati, frkniti,
fakniti, itd.

Dandanes se prejemajo hesede iz nem&cine brez vsaktere spremembe,
do¢im je v prejsnjih éasih prosto ljudstvo tujke po svojem govoru pre-
obrazovalo. Mesto j° se torej govori gostokrat &, kakor v novoslovenséini
sploh ; na pr. bila - Fille, bivda - Falte, evibvati - zweifeln, bvos - Floss,
ble - Fleck, brimen - fromm, bdsati - fassen, Grdbstajn - Grafenstein.

Isto tako spreminja nem&¢ina v lastnih imenih slovenski & ali v f,
v, ali w; na pr. Borévlje - Ferlach, Forolach, Bistrica - Feistritz, Broca -
Piirnitz, Belik (Roz. Blak) Villach, Béguje - Vigaun, Brdo - Werth, Warth.

Soglasnik j.

a) Pred a izpusita roZanski govor mnogokrat j; na pr. a'vé - jeklo,
‘a'lén - jeklen, dvh'o - jabelko, djstrof - jastreb, ajeé - jajee, dhnjad - jagnjed,
dhnje - jagnje; véasi tudi pred e: izare - jezero, izarce - jezerce,
b) Pritika se nekterim besedam v zacetku; na pr. jihrdca, jibréti -
igraca, igrati, jiv - il, j'mé - ime, jes'dti - iskati, jé%a - Esse, jizdl - Esseisen,
Jéti - iti, jédi-idi; v sredini: Ojster - oster, JEu'S - Jezus, vejid - veia,
lejé - lezat (gremo lejé): di, dZjé (tudi diza).
¢) Govori se hénjati - jenjati: »'%'na - juZina.

(Dalje pride.)
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Zgodovinske értice
o nekdanji provinciji Windischgraz.
Priobéuje Davorin Trstewjak,
IX.

D. Crafto, Plebanus de Grez; Crafto, Castellanus de Grez
ex anno 1255,

P atrijarh Berthold iz rodbine Andechsov je leta 1251. svojo
dedovino, okroije slovenje-grasko, oglejskej erkvi sporoéil, in
njegov naslednik patrijarh Gregor de Montelongo se je, kakor se
iz dole priobéene listine prepricamo, lastninskih pravie takoj posluZeval
Izvolil ga je papei Innocenc IV, sam: zakaj se Se v listini iz leta 1255,
oElectus® imenuje, prav ne razumem, ker je Ze bil hitro po smrti
Bertholdovej leta 1251, patrijariko stolico nastopil. *

Takoj pocetkom svojega patrijaritva se je bil v boj zapletel, ker
se je vojvoda korofki Ulrik branil po njem obsedene oglejskej erkvi
lastne gradove mu izroditi, Pod korofko vojvodstvo je takrat spadale
tudi slovenje-grafko okrozje, in vojvoda koroski Ulrik je mislil,
da ima zakonito pravico do tega okroZja. On je bil zarofen z NeZo,
héerjo Ottona I. meranskega, ki mu je prinesla za doto vse allode
v Istriji, Kranjskej, Korodkej in Stajerskej. Ulrik pa Se s tem ni hil
zadovoljen, temveé je trdil, da je tudi slovenje-grasko okroZje
lastnina njegove Zene, dasiravno ni do te pokrajine dobila nobene pravice,
ker jo je njen sorodnik in pravi lastnik tega okroZja, patrijarh
Berthold, oglejskej erkvi daroval. Vejvoda Ulrik se pa ni brigal za
pravico, temveé si je s silo podvrgel slovenje-grasko okroZje in ga ob-
drial do leta 1269,

Kakor iz dole priobéene listine vidimo, hotela ga nista slovenje=
grafki Zopnik Crafto in slovenje-grafki kastellan Crafto spoznati
74 pravega lastnika, ker sta se podala v ,civitatem Austriaey
(Cividale), in kastellan se dal vprido Zupnika od patrijarha osebno na
nektera posestva investirati, Patrijarh Gregor je tudi v goriskem
grofu Mainhardu imel velikega sovrainika zaradi nekterih gradov in bil
je tudi v isterske homatije zapleten, v kterih je pa bil zopet nesreéen,
Bil je ujet in kot jetnik moral je bosonog, na pol oblefen na suhem
kljusetu v Gorico jahati. Sicer je bil po prizadevanji Otokarja II., bho-
hemskega kralja, dobil svobedo, a ni uZival miri, kajti isterski grof
Albert II. ga je zopet nadlegovati zadel. Albertovi privrienci so patrijarho=

* Menda zaradi tega, ker je prej umrl, nego je bil posvecen.
p po
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vega Vicedoma ubili (1268), in ko je patrijarh grofa Alberta pomiiril,
prime ga Ezzelino de Romano; odpovedali so mu pokoriéino mnogi
drugi vasalli, in tako je ubogi patrijarh ves pobit umrl leta 1269.
Sledeca njegova listina, kiera je v knjizniei videmskej hranjena
in ktero sem dobil po blagej roki e. kr. pravega tajnega sovetovalea,
~gospoda barona Czirniga, pridruZena je k listini patrijarha
'Raimunda: ,Cividale dto. 12, Octh, 1284, ki resi pravdo zaradi ne-
kterih posestev. Pravdo je imela Adelheida, vdova slovenje-
grafkega kastellana Crafta, ki se je bila po njegovej smrti
gopet omoZila z Dietherom de Gutenstayn., Ona je pripisana kot
appellacia, da se iz nje dokaze, da je Adelbeida imela vse pravice
do posestev in fe praviee podedovala po svojem prvem mo#i, ki jih
je neposredno dobil od patrijarha Petra. Pa preberimo jo; glasi se
také-le:

»In nomine Christi amen. Anno a nativitate Domini MCCLV. XIIL
Indietionis.

_ Apud Civitatem Austriam in Camera Patriarchatus die X intrante
Martio.

Presentibus Magistro Berengero Preposito 8. Wolriei et D. Craftone
Plebano de Grez testibus ad hoe vocatis,

Venerabilis Pater D. Gregorius Dei et Apostolicae gratia S. Sedis
- Aquilegensis Electus suo nomine et nomine Aquilegensis Eeclesiae in-
vestivit manu propria Craftonem Castellanum de Grez de
redditibus quatuor marcharum ad usum Curie in mansis sitis in Linche
et in Glanz olim obligatis eidem pro XX Marchis denariornm Monete
Grecensis per nobilem virom D. Ottonem de Trauberch Capitaneum
Contrate de Grez hac tamen conditione adjecta, quod quandocunque
‘dictus D. Aquilegensis Electus, vel ejus Successores sibi vel suis here-
‘dibus solverint predictos XX Marchas Monete predicte, idem Crafto vel
“ejus heredes mansus ipsos libere et sine contradictione aliqua debeant
resignare ad utilitatem Aquilegensis Eeclesie convertendos. In hujus rei
evidentiam et publicam firmitatem memoratus D. Aquilegensis Electus
Cinstrumentum presens fecit sui sigilli pendentis munimine roborari.* —
Ta listina je zanimiva tudi zaradi tega, da Se v nje] nahajamo pi-
savo ,de Grez® mesto: ,de Windisgrez®. Bri ko ne je ta ,ple-
‘banus Crafto® isti, kterega nahajamo kot prifo v onmem pismu pa-
trijarha Bertholda, po kterem Zajcklostru nektere desetinske pravice
podeljuje in v kterem je podpisan: ,Crafte Aquilegiensis canonicus
‘plebanus in Grece* (glej obdirno: Fontes rerum Austriae. 1. oddel.
I. 6—7). Pismo je bilo dano v god sv. Hermagora in Fortunata |. 1247.
win ecelesie ville nostre in Rieze* — v Reéiei v gorenje-savinskej dolini.
Tudi ,slovenje-graski gospodje® se % v gore navedenej listini
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patrijarha Raimunda piejo: ,de Grez“ — — ,quod hoe facere minime
tenebatur ex eo, quod in arbitrio compositionis facte inter D. Patriarcham
et D. Federieum de Grez, D. Patriarcha remiserat et remittere de-
bebat ipsi D. Federico, ejus Nepotibus, consanguineis fautoribus et
sequacibus omnia dampna injurias et offensas sibi et ecclesie Aquilegensi
illatas® — itd.

X.
Patrijarh Raimund della Torre in puntarski Slovenje-gradéani.

Po smrti kralja Otokarja Pfemyslovea je cesar Rudolf .provincijo
Windischgraz® zopet oglejskemu patrijarstvu poklonil. Od leta
1273—1299, je patrijarsko palico nosil Raimondo della Torre iz prestare
guelfijske rodbine milanske enakega imena. On je bil jako energi¢en mog
in si je s svojo oblastjo prizadeval rodbino della Torre na svoje prve
mesto povzdignoti. S kraljem Otokarjem ni-ni¢ opravil, ali ko se je leta
1286. na Nem#ko k cesarju Rudolfu habshurSkemu podal, dobil je po-
sestva svoja na Stajemkem. Korogkem in Kranjskem nazaj, in Se tudi v
Rudolfu pomoénika v svojem boji z Venetéani. Vendar se je ta vojska
slabo koncala, in patrijarh ni bil srefnejdi s svojimi milanskimi podetji,
Na zapadnej meji njegove dezele ga je nadlegoval grof goriski, po Friulskem
se je vnel tudi punt, in tako so ubogega patrijarha povsod nadlegovali.
Za slabo stanje patrijarhovo so morali tudi njegovi slovenje-graski pod-
lofniki in vasalli zvediti, ker so se spuntali kakor se iz listine: ,datum
Udine 8, Julii 1293.% prepri¢amo. Priobéenje te listine imam tudi zahvaliti
gospodu baronu Czdrnigu, ki jo je dobil od P. Guiseppe Bianchi, prefekta
videmske knjiznice. Glasi se od besede do besede tako-le:

MCCXCIIT indictione VI die octava intrante Julio in Castro Utinensi
in nova sala Patriarchali Praesentibus Dominis: Musea della Turre, Istrie
marchione, Zino de la Florentia, Bertolloto de Civitate Notario, Magistro
Johanne de Lupico, Notario infraseripti Dom. Patriarche, Michaele de
Utino, et aliis,

D. Otto milese (¥) cum sex hominibus armieris equestribus, Fe-
dericus dictus Lenpacharius de Windisgretz cum sex, et Geposer de
Guotestain cum sex hominibus armieris sequestribus, et Nicolaus nepos
q.® Bernardi de Windisgretz eum persona sua pro omnibus offen-
sionibus et injuriis per ipsos et eorum familias perpetratis contra in:
fraseriptum D, Patriarcham quocunque modo usque ad presentem diem,
promiserunt stipulatione solempni sub obligatione et in penam omnium
suorum bonorum presentium et futuriorum (sic) servire, et facere, quod
Archinidus (Hartnidus?) de Guotenstain similiter cum sex hominibus
armieris equestribus serviret in Windisgretz et per totam Provincian
et Districtum de Windisgratz Reverendo in Christo et Domino Raymunda
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- Patriarche Aquilegensi et suis Succesoribus a proxima Die Dominica ad
~octo dies nsque ad proximum festum S. Georgii et domum usque ad
~decem annos completos immediate sequentes ipsorum sumptibus et expensis
contra ommes volentes invadere et occupare hona, posessiones et jura
Cdieti D. Patriarche et Eececlesiae Aquilegiensis, quod ibidem attendere et
“observare promiserunt corporali predicto juramento, ita quodsi ipsi pre-
“dicta omnia non duxerint ohservanda privati sint omnibus ipsorum bonis
predictis propriis et fendalibus, Qui predictus Dominus Patriarcha hujus-
modi securitate recepta, predictas injurias et offensiones eisdem remisit.
‘Cnmque vero predieti Domini Otto, Federicus, Gesponser
et Nicolaus a predicto D. Patriarcha se peterent absolvi
‘ab Exeumnicatione, quam ineurrerant, pro eo, quod ipsi
oceupaverunt et aceeperunt bona ipsius D, Patriarche et
Ecelesie Aquilegiensis, et Castrum de Windisgretz, ipse
- D. Patriarcha eos a predicta exeumnicatione recepto prins ab ipsis sa-
cramento de parendo mandatis Ecelesie, ac ipsius D. Patriarcha absolvit,
et eos ad ecelesiastica Sacramenta restituit, dans in man-
datis eisdem sub debito predicti juramenti, ut quilibet ipsornm usque
ad unum annum completum quolibet die dicat quadraginta
vocibus Paternoster et quadraginta vocibus Ave Maria, et dejunet
quolibet die Veneris usque ad unum annum, et si illa die jejunare non
posset, vel nollet, pascat unum pauperum de eum hiisque faciat pro se
parare, ed quod nunquam aceipiat aliquid de bonis Eecelesiasticis, et
aunguam veniat nee faciat contra Ecelesias nee Eeclesiastieas personas,
ed quod in tribus diebus Dominicis immediate sequentibus, post-
quam fuerint apud Windisgresz, veniant super ostium Ecelesie
8. Elisabeth, et rogent omnes intrantes, ut supplicent Deum,
quod ipse dignetur eis parcere culpas ipsorum, quas incurrerunt accipiendo
bona Eeclesie Aquilegiensis et ocenpando Castrum de Windisgreta,

Albertus notarius.

Iz te vazne listine se prepricamo, da so nekteri plemiéi hoteli
patrijarhu grad in posestva vzeti, da je med temi tudi bil ,Nicolaus
nepos Bernardi de Windisgretz“, torej eden prednikov slavne e zdaj
evetéee kneievske rodbine Windisehgraetzov, da je leta 1293. Ze mestna
erkev sv. Elizabete stala, in da je Se takrat ofitna pokora navadna hila,
ker so spokorjenci morali pred ecrkvenimi vrati stati in one, ki so v
erkev sli, priprodnje prositi, —
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Drobnosti.

(Oké in” vid.) Spisal J. Zunidarsié. Zalodila in na svetlo dala Matica slo-
venska“ 1880, str. 106.

Knjizico smo z veseljem prebirali in je zares zanimiva, ker nam podaja v kratkem
toliko vainega na podlagi novejéih preiskavanj iz optike sestavljenega. Pripoznati mo-
ramo, da se je g. pisatelju posredilo dosedi, kar je sam v predgovoru izrazil: Da bi se
med Slovenci Zirilo znanje o najimenitvejiem éutu in ¢utila tudi v slovenskem jeziei,
namenil sem se opisati okd, razlofiti njegova opravila, ter razjasniti nekatere éudne
prikazni vida,* in gotovo ne bo bralen ,treba iskati po druzih knjigah potrebnega
optidnega znanja, na katero se opéra nauk o odesu in vidu®,

V to syrho je razdelil g. pis. razpravo v 3 dele. V prvem delu razpravlja vedji-
del znane nauke o svetlobi iz splodne optike, kteri so ali za razlaganje odesa in nje-
govih funkeij potrebni, ali o e pa sami po sebi vaini in zanimivi, ker pojasnjujejo
mnogo prikaznij. V drogem delu je opisano &loveiko in Zivalsko okd, in v tretjem se
nam podaja pod naslovom ,vid* vse, kar je zanimivega iz fysiologiéne optike, uvrstujejo
se pa tudi, kjer je treba, opticne priprave, kakor drobnogledi itd. Ta del knjizice bode
vsem éitateljermn najbolj dopadal; kajti v njem najdemo skoro vse omenjeno in marljive
sestavljeno, kar se po mnogovrstnih knjigah bere; le ti in tam se 3¢ di kaj dopolniti:

Na konei je e pridjana Heringova theorija o svetlobnem éutu.

Kolikor je bilo treba in tudi mogoée, je s podobami pojasnjeno, samo Zeleti bi
bilo, da bi bile te podobe boljse, kajti pri takih razpravah je treba, da so podobe dobro
izpeljane, drugade se prigodi, da se s podobo ravno temu kaj nasprotnega pokaze, kar
pisatelj v tekstu razlofuje, glej na pr. pod. 46, na str. 85.

Prej ko opozorimo na nektere popravka potrebne toéke, omenimo, da se nam
zopet tukaj, kakor e pri drugih priloZnostih, potrjuje mnenje, da je celd potrebno, da
bi se nadi pisatelji gledé terminologije ravnali vsi po enem in istem principu. Kako
se morn od nafega obdinstva zahtevati, da bi se naj vseh iz raznih drugih jezikov po-
branih izrazov vaudilo; in nekteri izrazi se gotovo ravno tako lahke v obéde znanej
terminologiji zapomnijo, kakor v prestavljenej, in e tudi v ruskej, hrvatskej itd, Ne
trebimo preved pri tehniénih izrazih, ne oddaljujmo se preved od drugih narodov;
ne bo nam na fkodo, ako si tudi mi tiste tehniéne izraze prisvojimo, kteri so ne le
Nemcem, temved tudi Francozom, Anglefem, Amerikancem itd. znani in kterih se v
svojih spisih posluiujejo. Zakaj hodemo projection, trajectorie, reciprok, zakaj function
itd, prestavljati? Al je kaj boljge, & se refe _vzboklo-vboklo*, in nas li ljudstve
veliko bolj raznmi, kakor pa, ko bi pisali ,convex - concav? -

Menda je g. pis. ravno tistih mislij; vsaj k vsakemu izrazu tudi obéno znani
tehnidni izraz pristavlja. Kaj ko bi se strokovnjaki éne in iste vrste zjedinili (boljse
prej kot -pozneje) in bi dolodili terminologijo ter se zavezali vsi enako postopati?
Prosimo to v prendarek!

Kar se tide posameznih toik, bi omenili: Pri zrealih bi bilo vendar treba, da
bi se razlagala tudi skrivijena — in vsaj sferifna zreala (g. pis. pide sferski), in to
tembolj, ker se opazka na str. 99, zadensi z drugo vrsto na ta sklicnje, in se na
str, 102. popisuje poskus s farobno svetilnico pod. H6., pri kterej se  vzboklo® zrealo
potrebuje. Dalje bi bila kratka opazka o fluorescenciji (kako hodemo neki to besedo
prekrstiti?) na konci odstavka ,Barva predmetov® (str. 27.), kjer se e itak skrivno o
fluorescenciji govori, pripravna. Pri izpeljevanji jednadhe med ,slikino®, ,predmetovo®
in ,gorid¢ino* ,daljo* bi se bilo novejsih izvodov nadejati, (Slavni Kunzek bi bil ta
greh de odpustil) Pri  razmetu* svetlobe bi se bolje prilegel izraz diffusion, kajti
Hdiffuses Licht* je pravi izraz.
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Nu str, 69, bi se bil izvod pravila o ~Povedunji* prav lahko skrajéal. Pri drobuo-
gledih niso na konei taki navedeni, ki so za risanje napravijeni. ) I
. Wheatstonov stereoskop (str. 78) bi se lahko izpustil, saj ima seda) .w?w a
& historiéno veljavo; pa tudi podoba ni dosti jasna, kajti érte LS in DS paj bi bi‘le
pretrgane — onih pa ui, ki na arcalo padejo in od tam odbite {reflectovane) ¥ M in
N pridejo. )

Ravno tako se nam ne zdi popis, kako se maj Plateaujev anortoskop nlpnm:
dosta jasen, in tetko si bo kdo, ki e ni druged o tem kaj videl, tako sliko napravil:
omeniti pa bi bila _amerikanische Wundertromel®, ki je #e otrokom znana, Na str. 85,
bi se naj izpustil zadnji stavek, ker je golo ponavljanje, y

Tukaj ali pri ,provari oij* str. 97. bi se bil dal lashko uvesti zanimivi poskus,
ki ga je prof. Thompson v Bristolu, & se pe motimo, v predlangkem letu P"k‘.“l'
Napravi se na belem papirji veé temnih (8rnih) koncentriénih (istosrednjih) k"""'bm".’
ki so okoli 1mm. giroki”in ravne tako dale¢ eden od drugega oddaljeni stojé. Napravt
~se jih kakih 10. Potem se vzame ta podoba v roko in se sude, kakor da bi hotel X
malem kolobarji z roko na steni kaj izbrisati. Zdelo se ti bo, kakor da se ti namalani
kolobarji suéejo v isto mer, kakor ti roko sudes. Razlaganje te prikazni e ni dognanc.
8e bolj udna je prikazen, ako veé takih podob tako uredis, kakor da bi ena na druge)
v kolobarji leiale, kakor mna pr. otroci novee v kolobarji énega na drugega polagajo.
Sudi potem ravne tako, kakor prej, — in vrtili se bodo vsi, kakor da bi eden dru-
gega gnal,

Slednjié bi Se k str. 105—106. omenil, da je Robertson v Parizu v zapuséenem
starem kapucinskem samostanu blizn vendomskega trga Ze leta 1798, s svojimi m:'
smagorijami éudede delal, in da Je 4 leta pozneje tedaj 1. 1802. v Londonu in Edinburght
Philippsthal z enakimi éudefi Robertsonu konkurrenco napravil, t

Priprave za meglene slike (angletki se zove «Dissolving views®) na konlilw“”;l
je pred 40 leti neki Dunajéan Dibler prvi pokazal in tistim Se znani chromatrop dod -
Da pa imajo te priprave veliko vaZnost kot uéni pripomoéki, to se naj le mimos’l‘d'f
pové. Str. 50. in 51. beri Scheinerjev namesto Schreinerjev. Str. 74, vrsta 14. od 2g0™4

j se bere:
naj tg ;

- y ™ eto.
2

Str. 72, vrsta 8. od spodaj: ,je tedaj* namesto  to je*. - -

Kar se ti¢e nekterih manj navadnih izrazov, o tem velja to, kar smo I p;;"
povedali. Nepotrebuo je pisiti ,dobos* (24), ,krifati® (58), krivo pa na nébes (98)
- nam, na nebd, E
Slednji¢ Se omenimo, da je g. pisatelj nektere opazke priliéno prav dobro lﬂd‘]h'
glej na pr. Varoke ocesnih pogreikoy itd.*, ali na str. 24. spodaj in na ved d""'
‘mestih, kar bi se naj dobro zapomnilo. Knjitico priporocame vsem nadim rojakom,
osabito pa nadej mladini, naj jo prebirajo prav zvesto sebi in drugim v prid.

Y. Bofﬂnﬂ'.

{Mons Carvancus.) Urednistva je doslo od dvoje strani v imenu ved l'od°b‘3b°v
Vprasauje s produjo, naj odgovori v listu, kaj bi ime gore Karavank pomenjalo.
Obruolo se je zaradi razlage do g. Davorina Trsten jaka, ki sledede pise:

»Pred mnogimi leti sem %o v Novicah® to ime razlogil in §e tudi zdaj druge
e ne vim. Kdor se z mojimi trdenji, da so 7e pred Kristom v Noriku i.ﬂ P‘.“'
iji tudi Sloveni zraven Keltov stanovali, sklada, utegne z mojo razlago Mo"”:"“ biti.

Imé pri grikih pisateljih: Kegoverzeg, pri latinskih: Carvaneus, iste slo-
nsko obliko: Karvanjek, po izgovory Kranjeev: Karvank., Ime je sestavljeno
82*
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iz korenike: kar--v, in konénic: anj ek Korenika: kar oznaéuje scindere, finders;
krniti, rusk. korn-at, korn-ov-at, kor-ot-at, obrezavati, ostrigati in sliéno,

Iz te korenike so lat.: corn-u, grik. #épag, goth. haur-n, novonemik. horn,
dalje poznamenovanja za rogate fivali, lat. cervus, jelen, litovski: karv-e, Kuh,
staropolski: karw, bik, polabskeslov. korv-o, ruski korov-a, novoslov. v metathet,
obliki: krava.

Karvanjek, karvank je torej rogati, ¥piasti breg; zaradi suffikss primerjaj
slovenske besede: vir<4-anj-4-ek, vrt+4-anj--ek, brei4-anj4-ek, lué-anj4ek
(wilde Zwiebel). Oblika Karavanki, kakor nekteri codices imajo, je svarabhakti.

Polabska slovaniina je %e ohranila mnogo besed v nemetathetiénej obliki, na
pr.: starna == strana, morvi = mraviy, formica, morz == mraz, porsan = prase,
vorna = vrana, gorh = grah, vorta = vrata, hornai sii == hrani se, (glej Laut-
und Formenlehre der polabischen Sprache v. A. Schleicher pag. 154), Polsk. karw
in rusk. korova prifujete, da je v prajezikn Slovenov ta postava consonanta r, kedar
je zraven vocala med drugimi consonsnti stal, navadna bila. Metathese so tvarine
novejiih jezikov. Karvanjek bi se torej viemal v pomenu z nemskimi imeni gor,
kakor so Hornalpe, Hornrackalpe, Hornungwald, Hiorndlalpe, vse v gorenjem
Stirskem; primeri %o fvicarsko: Finsterahorn, Wetterhorn; v tem imenu pa tudi
lahko istemo isti pomen, ki ga imajo gorenje-itajerske planine: Kuhalpe, Kuhberg,
Stieralpe itd. V osebnih, lastnih in topiénih imenih se stare oblike dalje &asa
ohranijo, nego v vsukdanjem spreminjajofem se jeziku: sie bleiben wie die Ruinen der
Vorzeit stehen, opazi bistroumni jezikoslovee Jakob Grimm *

(f Fmil Littré.) Eden najvedjih francoskih udenjokov je pred mesecema wmrl:
Em. Littré, v svojem 81. letu. Se pred kakim éetrt letom sem {ital neko njegove
razpravo o énem najzanimivejéih danadnjih znanstvenih predmetov. Umrl je torej skoro
bi rekel s peresom v roci. — Littré je bil imeniten v veé znanostih, nekakov Leibniz
tega veka; pri tem pa vselej strokovnjuikega smanja. Najbolj je svetu znan kot fran-
coski jezikoslovee. Izdal je imenitni, tudi v slovenskih listih svoj &as naznanjeni:
Dictionnaire de la langne francaise. V njem razpravlja povest in pomen vsuke
francoske besede in doticnega réka na podlagi udenih del o teh. Drugo jezikoslovsko
imenitno delo je: Histoire de la langue frangaise. Pozal je temeljito tudi
druge jezike zapadne, posebno dobro: italijanski in nemski. Iz nemskega je pofrancozil
Dav. Strauss-ov ,Leben Jesu*. — Razven y jezicih bil je tudi zveden v filosofiji, po-
litiki in celé v leénistvu, ,Orientalska cholera® je imenitno njegove delo. V filosofiji,
— uredoval je posebni francoski éasnik za filosofijo, — bil je A, Comte-ovih nadel.
0Od 1. 1871. je bil élan akademije francoske. Njegova predavanja na kathedri so se
odlikovala po skrbnej pripravi in globokomiselnosti.  Svobodnost zmanju* — to je
bilo njegovo vredno nadelo; istina mu je bila nad vse, ako je tudi véasih koga zabolela
Razven tega pa je tudi bil marljiv publicist; njegovih ¢lankov je bilo v raznih éaso-
pisih nahajati. Pisava njegova je bila spretna in vedno duhovita, predmeti prav
liéni. Ker pa je, dosléden in zvest svojemu filosofinemu nadelu, samé istine in svobodo
imel v oéeh, bodo ga Francozi, kterim se je bil jako prikupil, teiko pogresali. J. P.

(Srbski éasopisi) I. 1881. a) Zabavni, poduéniin znanstveni

1. Glasnik Srbskog ucenog drudtva, Izhaja vsako leto ena knjiga ¥
driavnej tiskarni v Belgradu. Zadel je izhajati kot ,Glasnik druitva Srbske slovesnosti®
v letu 1847 ter se 1. 186D. 2z 18, knjigo v 2gornji naslov spremenil. Od 1. 1868, iz-
haja pod istim naslovom fe IL oddeljenje, do zdaj Ze 12 knjig, skoro vsako leto |
ena knjiga z zgodovinskimi ,monumenti“, deéim prve oddeljenje udene razprave, veéine
zgodovinskega sodrinja donasa.
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2 Letopis Matice Srbske. Ureduje A, Hadzi¢, Izhaja v 4 kujigah na leto
Novem Sadu v srbskej narodnej zadruinej tiskarui. Izhajati je zadel 1 1825, 2
ovom: ,Letopisi Srbske za god. 1520, pod urednistvom Magarnsevié-evim v Budi,
i #e drugo leto 1826, ga je prva med Slovani ustanovljena  matica®, namred | Srbska*
ga svoj organ prisvojila in ga Se zdaj izdaja. Tzslo je do letos 125 knjig, kojih je e
ogo do ecela razprodanih, take da je popolna zbirka po knjifnicah juko redka, —
topis in Glasnik sta za zgodovinarje in v obée slaviste najimenituejta srbska znan-
tvena lista,
3. Godisnjioa Cupiéeve zaduibine. Izdaja odbor Cupideve zaduibine v
Belgradu, vsako leto po eno knjigo.

, 4. Javor. List za zabavu, pouku i knjizevnost. Ureduje dr, Ilija Ognjanovié, izdaja
knjifara L. Jociéa v Novem Sadu, edenkrat na teden po celo polo.

5. 8rpska Zora, Iustrovani list za zabavu i pouku. Izdajatelj in ureduik
Todor Stefanovié Vilovski. Izhajala je iz tiskarne W. Heinricha (pred Oo. Mechitaristov)
¥ DBeéi, edenkrat meseéno nu 2, poli in je to leto (VL leto svojega obstanka) & 3.
Stevilko nehala!

6. Neven. Cika Covin ilustrovani list za décu. Lastnik in urednik dr. Jovan
Jovanovic, Irdaju tiskarna A, Pajevica v Novem Sadu, trikrat na mesee,

7. Rodoljub, List za narodnu prosvetu, privredu i zabavu. Lastnik Petar
Despotovié.  Ureduje Jov. Blagojevié, izdaja pa knjizara Mil. Karakadeviéa v Somboru
ysak teden.

8. Chriséanski Vesnik. Casopis duhovni za chriséansku pouku i crkvenu
knjiZevnost. Izdajatelj in odgovorni urednik Aleksa Ilié. Izhaja IIL leto v Belgradu
v driavoej tiskarni vsak mesec.

9. Otaidbina. Kujizevnost, nauka i drotveni ivot, Izdaja in ureduje dr.
Viadan Gjorgjevié. Izhaja v Belgradu v meseénih zvezkih v driavnej tiskarni.

10. Pobratimstvo. Meseéni zurnal za knjizevnost i nauku. Lastnik in iz-
dajatelj ,Pobratimstvo®, dijatke druitvo na velikej foli v Belgradu. Izhaja tam 1. leto
v tiskarni ,zadruge stamparskih radenika®. Odgovorni urednik Jovan Aéimovié,

11. Ratnik List za vojne nauke, novosti i knjizevnost. Izdaja in ureduje
glavni generalstab. Izhaja v Belgradu v mesednih zvezkih v driavnej tiskarni.

12, Srpsko Kolo. List za narodne javue, privredne, prosvete i zabavue stvari.
Lastnik in izdajatelj Nikola Dimitrijevi¢ v Novem Sadu. Izhaja vsak teden.

13. Srbadija. Casopis za zabavu i pouku. Irhaja v Belgradu edenkrat meseéno.
Urednik Stevan Curéié,

. Zdravlje. List za lekarske pouke narodu. Izhaja dvakrat meseéno. Urednik
~dr. M. Jovanovié — Batut na Cetinji.

15. Skolski list. Izhaja v Somboru 1. in 15, vsakega meseca. Izdaja in
ureduje ga Nikola Gj. Vukidevié.

16. Prosvetni Glasnik, Izhaja dvakrat vsakega meseca in je  zvaniéni*
‘ali oficiozni list _ministerstva prosvete* v Belgradu. Izdaja in tiska ga driavna
tiskarna,

17. Privreda. List za ekonomijo. Izhaja v Novem Sadu.

18, Seljak. llnstrovani list za celokupnu poljsku privredu i kudevne potrebe.
Lastnik in odgovorni urednik dr. Gjorgje Radié. Izhaja v Pofarevci vsakega 15. in 30.
‘dne v meseei, Tiska ga ,zadroga Stamparskih radenika® v Belgradu,

3 19. Porota, List za pravne i driavne nauke. Lastnik in urednik Milan St.
Markovi¢. Izhaja v Belgradu 10. 12, in zadnjega duné vsakega meseca. Tiska pradrugn
Stamparskih radenika* v Belgradu.
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20, Fruska Gora List za parodun priveedu, poukn i zabavu. Lastnik in od-
govorni urednik K. Trumié. Izhaja v Mitrovici vsak teden v tiskarni K. Tramida,

21. Starmali. Satiriéni list, Izhaja v Novem Sadn 10. 20. in slednjega dné
meseci,  Za uredniftvo odgovoren A, Pajevic. UGlavni sourednik: Abukazem.

22. Stradui sud. Humoristiéni list. Izhaja v Belgradu.

23. Domi&ljan. Satiriéni list. Izhaja v Belgradu.

24. Zolja. Humoristiéni list, Priloga ,Frutkej Gori*. Izhajs enkrat v meseci,
Tzdajatelj K. Trumié¢ v Mitroviei.

25. Domadica, Organ fenskega drndtva v Belgradu., Odgovorni urednik profesop
Bajalovic. '

26. Tezak. List za poljepriveedu. Izhaja v Belgradu, Odgovorni urednik
Zivko Sokorac.

27, Slovinae. List za zabavu i pouku. Izhaja v Dubrovniku vsakih petunaj
dnij, u tiskan je s cirilico in latinico. Odgovorni urednik, lastnik in izdajatelj Ni
Skorsur. Tiska Dragutin Pretner.

28, Golub. List za srbsko mladez. Ureduje Jovan Blagojevié v Somboru, hdap
knjizara Milivoja Karakasevica.

b) Politiéni. !

29. Zastava, Izhaja v Novem Sadu v vtorek, sredo, petek in nedeljo. Letnik
XVI. Ixdaja ga srbska narodna zadruina tiskarna. Odgovorni urednik dr. Svetozar Miletié,

30. Brpske Novine. Izhajajo vsuk dan v Belgradu v driavnej tiskarni razve
pondeljka in dneva po praznikih. (Zvaniéni list kneievine Srbije.) Letnik XLIX.

81. Videlo. Izhaja v Belgradu v sredo, petek in nedeljo. Letnik IJ. Izdaja in
ureduje A. Novakovié. Tiska ,Stamparija zadruge Stamparskih radenika* v Belgradu.

32, Istok. Izhaja v Belgradu v sredo, petek in nedeljo. Letnik XL Odgovorni
urednik in izdajatelj Aksentije Mijatovi¢. Stamparija zadruge Stamparskih radenika,

33, Samouprava (Organ narodoe radikalne stranke.) Izhaja v Belgndu ;
vtorek, éetrtek in soboto. Izdaja in ureduje Milutin J. Markovié, advekat. Stamparija
gadruge Stamparskih radenika.

3. Nedeljni list. Izhaja v Novem Sadu. Lastnik in izdajatelj J:
Ignjatovié.

35. Glas Crunogorea. Izhaja na Cetinji v driavne) tiskarni vsak teden. Ureds k-
in izdajatelj BoZo Novakovié.

86. Novi vek. List za politicke, privredne i prosvetne interese naroda,
v Belgradu dvakrat na teden. Urednik V. Z. Jovanovié.

87. Srpski list. Glasilo za srpske interese na Primorju. Izhaja vsak teden,
Izdajatelj in odgovorni urednik Sava Bjelanovié. Tiska Ivan Vodicka v Zadru.

K navedenim listom so se o velikej noéi e pridrugili $tirje novi listi v 8
vsi v Belgradu:

38, Stari Domi&ljan. Politiéni Saljivi list narodne stranke.

39. Dar-Mar. Politiéni %aljivi list liberalne stranke,

40. Coso (po nade .golobradec*). Politiéni Zaljivec radikalne stranke.

41. Vaspitaé, List za narodno obrazovanje uz saradnju vide profesora i uéiteljs
izdaje Bojislav Baki¢, Dvakrat na mesec. — Dr. Fr. 8.

(Nekaj drobtinic iz slovenskega slovstra.) Dalje Gasa se de bavim z nabiranjest
gradiva, & kterim bi se zamogla do sedaj 3e vedno, kar tudi drugade biti ne mors
pouunjkljiva ggodovina slovstva nasega narods dopolniti. Nekaj doneskov kratko 8
omenim, ker se mi zdé zanimivi za olikan svet slovenski.

C. g. Matevi Slekoveo, kaplan pri Sv. Marku nitje Ptuja, mi je poslal obile
zvezek, obsegajoé narodno blago, pa tudi izdelke posameznih pisateljev. Ti imenujeim



475

. nekaj; na prvem mestu:  Hodierni Vinidi in Styrin, sermonem conferentes cum
atiquissimo Glagolita Cloziano . . . a Petro Dainko, ad Magnam Dominicam De-
ano 1836.“  Mali Vinogradnik ali rednik vinskih goric 1844.% Prepis Dajukovegu
pisa. Knjiga je zanimiva zavoljo slovarja, ,Zivotopis Stefana Modrinjaka® od g
lekovea, jako pridnega preiskovalea starin, Modrinjakov rokopis: ,Ex vincule amici-
cecinit Modrijuk m. p. pro 1813% ne pa, kakor pife St. Vraz: ,Amico Zvetkoni®.
dravopis jo magyarski. Rokepis se jo nadel v arkivu ptujske prosdtije. .Nekaj narodnih
pesnij* med temi tudi éna ballada. ,Predgn ob stoletnem obhajanji civkvenega fegnanja
er sv. Lovrenci zvun Ptuja v tem leti 1828 od Ant. Kremypl-na. Govor je tiskan.
Slednjié e omenim, da hrani gospod drd. Ulrih, odvetnidki koncipient v Mariboru,
resernov rokopis ,Nebeska procesija®. Rokopis ima podobo pisma, ter od zvunaj
pis: , Blagorodnimu Gospodu Gospodu Syvetoimenu Ulrihu,® Tu omenim le toliko, da
je ta pesen v izdanji Joréié - Stritarjevem® naravnod slabo posneta ali popravljena.
1 Dr. Joi. Pajek.

(Slovenska prisege iz I 1785.) Gosp. Al, Hudovernik je nasel med starimi li-
tinami zatitkega grada prisego v slovenséini pisano. Glasi se po Novicah 1881 str.
210, takd-le:  Jest Juri Jechann, perseschem Bogu ozchetu, Synu jenu Svetimu Duchu,
#no pravo resnizehno, jenu pravizehno perfsego, tudi netsehem netsch perstavet, netsch
gamouzchat, nezch savolle Perjasnosti, nezch savolle Souraschiva, nezch savolle [gube,
zch savolle dobizehka, ne dergatsch govoriti, ne dergazeh mifselti, ampak po pravici
povedati, kar mene ta golpud Richtar popraschali bodo, toku gvischnu, koker meni
Buch ozchetu, Syn jenu Sveti Duch!*

Datum 7. sveéana 1785,

(Topogrophin archiducatus Carinthiae): Landbeschreibung des Erzherzogthums
ndten durch Johann Weichard Valvasor; Nirnberg, 1688, Gosp. J. Krajee, tiskar
t Novem mestu, jo zadel izdajati Valvasorjeveo topografijo koroske dezele
od 1. 1688, Knjiga izhaja v meseinih snopidih, 4, & 60 n. (skupaj 14 snop.) in bode
bsegala 223 bakrorezov. Nova izdaju nespremenjeno po starej knjigi napravljena bode
psakega Slovenca zanimala; prim, na pr. str. 1.: _Sonst findet man in den uralten
Prevheiten oder Privilegien, dass ein Hertzog in Karndten in Windischer Sprache in-
irt und eingesetzt worden. Wie dann auch Aeneas Silvius in seinem Europa, an
Ort, wo er von Kirndten schreibt, fiir glanbwiirdig anzeigt, dass ein Fiirst in
irndten die Freyheit hette, wann Er bey einem Ramischen Keyser und dem gantzen
Heiligen Reich angeklagt wiirde, dass Er sich vor demselben anderst micht, als in
Windischer Sprach zu verantworten schuldig wiire.* Na 4. strani pise: ,Die Sprach
anlangend, gebraucht man sich meistentheils nur der Teutschen, wird auch bey

meinen Volk, und zwar nur an denen Crainerischen und Steyrischen Confinen, wie
pich bey und um Clagenfurth tiblich. To knjigo priporotamo tedaj vsem Slovencem,
sobito pa Korofeem, da se tudi iz nje malo naudé zgedovine koroskih Slovencev. —
 (Nauk o harmoniji in generalbosw), o modulaciji, o kontrapunktu, o imitéciji,
inonu in fugi s predhajajodo obéno teorijo glasbe in s pristavkom o harmenizovanji
§tarih tonovih nadinov z glavnim ozirom na udence orgljarske 3ole. — Spisal Anton
Foerster, vodja orgljarske %ole itd. v Ljubljani. — Knjiga obsega 94 stranij v velikej
® in veljn 1 gld. 30 kr. Dobiva se samo pri J. R Milicu v Ljabljani, stari trg 3t. 19.
~ (KnjiZerni viestnik} izdaje knjizara Lay. Hartmana (Kugli i Deutsch). Zagreb
ga ulica br. 12, Srpanj 1881. 8 strani v 8% S tem je Hartmaneva knjigarna v
grebu izdala meseca julija t. 1. prvi meseéni pregled o novostih hreatsko - srbske
njizevnosti ter ga obeta odslej meseéno nadaljevati. Podilja ga zastonj éitajodemu
péinstyn; kdor ga ne dobi, vaj se z dopisnico zi-nj oglasi! 8 tem hode prigoveru
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doskoditi, da so knjizevne novosti nepoznane, priéakuje pa od vsakega rodoljuba, da jo
s tem podpira, da izidle novosti pri njej naroéuje. Koneéno prosi gg. zaloinike, pisa-
telje itd., da jej od vsakega izdunja po éno knjigo za uvestbo dopodljejo, naznanjajoé
jei ob enem ceno doticne knjige. Ker pa razven hrvatsko-srbskih novostij e nekoliko
newskih, francoskih, italijanskih in angleskih naznanja, svetovati bi jej bilo, da svej
delokrog na vse Jugoslovane (Slovence in Bulgare) razdiri, ker 8¢ vsem skupaj fakega
organa pomanjkuje, Upamo, da kmaln vsaj nas Slovence v svoje kolo vaprime!

(Z oboru jazykozpytu.) Sepsal Conék Serel, V Praze. Tiskem a unikladem J,
Otty. 1881, Delo izhaju v seditkih po 50 u, in bode obsegalo: 1. rozliéné methody
yyutovani a uceni se juzykim; 2. jak se jazyktum uéiti nemame; 3. jak se jazykam
wéiti mame a to: a) theoreticky, b) prakticky. —

( VseuéiliSée v Gradei): V poletnem tedaji je bilo na graskem vseudilisci 790
dijakov. Med temi je bilo Nemeev 489, Slovanov 171 (in sicer Slovencev bS, Srbov 51,
Hrvatov 51, Cehov 9 in 2 Poljuka), Lahov 119, Magyarov 9, 1 Enmunee in 1 Angleg,
Iz Stajerskega jih je bilo 283, iz Kranjskega 36, iz Korodkega 36, iz Istre 84, iz
Primorja 13 in iz Trsta 15, — =

(Dopiswjoé élan): G, prof. dr. Greg. Kreka je  kralj. éesko drudtve nauk v
Pragi® (Regia societas scientiarum bohemica) izvolilo za dopisujotega élana, —

(7 Josip Freudenreich) izvrsten hrvatski glediséni igralee in spisovatelj gle-
disénih iger, umrl je meseca aprila t. 1. Rojen 1827 v Novej Gradiski stopil je 1545 na
oder, bil 1848 bobnar pri narodnej straii, a pozneje na veé krajih po Hrvatskem igral.

V Zagrebu je spisal syoji prvi igri ,Granicari® (ki je najvedji uspeh imela) in ,Croa
kraljica®. L. 1558, so"ga nengodne narodne razmere silile Zagreb zapustiti, a de dve
leti pozneje ga privabi punj hrvatski pisatelj dr. Demeter. Po prenstrojenji hrvatskega
glediséa, za ktero sta si Demeter in Freudenreich najved zaslug pridobila, deloval je
Freudenreich neumorno in uspesno za hrvatsko Talijo ket igralec in pisatelj. Spisal
je 1861 igro Magjari /u Hrvatskoj® in 1878 ,Josip Udmanié® ter Dbil dolgo let voditelj
zagrebikemu gledidéd. Zadnji plod njegove muse so lastni ,Zivotopis* in  Spomini*.

(f Ceski pisatelj Leopold Scoboda, od leta 1873, pl. Fernow in c. k. vladni
svetoralec) umrl je 11, aprila. Rojen je bil na Ceskem 1823, Pisal je med drugim
mnogo zgodovinskih sestavkov za  slovnik nanény“ posebno o mestih in trgih sleskih,
a desko pisateljevanje se mu je kot ¢, uradniku pri visjih za zlo jemalo, zato se je
poznejiih zvezkih omenjenega slovnika s tujim imenom podpisaval. V Opavi (Troppaw
je slovel za najboljiega veséaka dedéine pa Sledkem,

(J. Koseski), nud slavni slovenski pesnik je v svojej mladosti, kakor tudi Pre
Zeren, v nemédini zlagal prav lepe pesni. Dozdaj sem nadel lepo romanco: ,Die Taune.
auf Rauheneck®, v D1 &tev. 1820 in krasno ballade: ,Kurt von Roseck' v 'f
Ztevilki 1821 graskega dasnika:  Der Aufmerksame*. Podpisnl se je: Joh. Vessel“
Gotova so Se po drugih nemskih éasopisih Koseskove nemske pesni raztrosene. 0. 7.

(Darilo): Za narodno slovstve in umetnost Zrtvujejo med Slovani primeroms
najveé poljski plemenitasi. Tako se poroéa iz Lvova, da je zopet grof Viktor
Baworowski odlodil vse svoje veliko premoienje, kojega neki celé na 2 milijona gl.
cenijo, kot glavnico defelskej nstanovi znanostij in dobrodelnostij. Zbiral ;e namred Ba
worowski, ki je tudi poljski pisatelj, pridno za narodno knjiZnico, ktero je pré hotel §
Tarnopolu po zgledu Ossolinske ustanove (v Lyvovu) povzdignoti. Da bi kdaj nasa slo-
venska knjitevnost blagodusnega daritelja nafla, ki binam pripomogel do prve narod
knjiZnice slovenske! —

Popravek: Str. 870. od spodaj vrsta 16. beri: duSevne nezmoinosti nan.
amoknosti.

lzd;xja, zalofuje in tiska tiskarna druibe sv. Mohorja v Celovei.
Odgovorni urednik="Dr. Jakeb Sket,



